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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message
Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benef it 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the 

language should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  

elucidate their signif icance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we 

should spread the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we 

can make Tamil universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the signif icance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.       

  

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is f illed with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating 

a passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for 

the appreciation of the signif icance of the Tamil language as well as the art and 

culture of the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes 

to the Tamil Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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పేజీ 
సంఖ్యవిషయమ్పాఠమ్

అచ్చుల్ (அ-ஊ)

హల్లు ల్ (ம்-ன)

అచ్చుల్ (எ-ஔ)
ప్రత్్యక అక్షరం (ஃ)

వ్్యకరణం
చిన్న అచ్చు, పెద్ద  అచ్చు

హల్లు ల్ (க்-ப்)

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం
ఆతిచూడి (அ-ஊ)

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం

వ్్యకరణం
బలమైన హల్లు , మృద్వైన హల్లు , మధ్యస్థ హల్లు

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం
ఆతిచూడి (எ-ஔ)

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం

వినండి, అర్థం చేస్కండి
ఇనియా పుట్టినరోజు వేడ్కల్
(కథ)

వినండి - అర్థం చేస్కండి
ఇతర్లన్ సంతోషపెటటిడం దావారా మీర్ 
సంతోషంగా ఉండండి

వినండి, అర్థం చేస్కండి
ఫుడ్ ఫెస్టివల్(సంభాషణ)

వినండి, అర్థం చేస్కండి
మన కళలున్ కాపాడ్క్ందాం
(సంభాషణ)

01

79

28

58

1

4

2

3

సమ్మ్ళన అక్షరాల్ (க-னீ)

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం

వినండి అర్థం చేస్కండి
మ్ఖస్తు తితో మోసపోకండి! (కథ)
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పేజీ
సంఖ్య

విషయమ్పాఠమ్

సమ్మ్ళన అక్షరాల్ (்க -கனௌ) 

సంబంధాల్

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం

పునర్వామర్శ కార్యకలాపాల్

వ్్యకరణం
పొడవ్ట్ అక్షరాల్ మర్య్ చిన్న అక్షరాల్

వినండి అర్థం చేస్కండి
మనం పుసతుకం చద్వుదామా (కథ)

171

208

7

8

ఆడియో పాఠాల్ వీడియో పాఠాల్ మూలా్యంకనం

సమ్మ్ళన అక్షరాల్ (கு-மன)

సరదాగా పాడదాం
పిలలుల పద్యం

వినండి అర్థం చేస్కండి
తమిళ పాఠశాల (సంభాషణ)
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வணக்கம்

1

1

்பதாடம் 

పాఠం
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அனனதாசி 

இலந்த

அ்ததிஅம்மதா

ஆரஞ்சு உலர் ்பழங்கள்ஆப்பிள்

அப்்பதா

2

1.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள்
పదాల్ 



அ
இ
உ

ஆ
ஈ

ஊ
3

உயிர் எழு்ததுகள் / అచ్చుల్

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

முதலில் அ  முதல் ஊ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 

తమిళంలో మొతతుం పన్నండ్ అచ్చుల్ ఉన్్నయి. அ న్ంచి ஊ వరక్ 
అక్షరాల్ మనం నేర్చుక్ందాం.
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அம்மதா

அரசன

அணில்

ஆடு

ஆப்பிள்

அருவி

 ஆரஞ்சு

அல்லி

ஆறு ஆ்ம 

அம்பு

ஆலமரம்

அ

ஆ

1.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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அம்மதா

அணில்

அல்லி

அம்பு

அருவி

அரசன

 

ஆடு

ஆறு

ஆ்ம

ஆப்பிள்

ஆரஞ்சு

ஆலமரம்

 

அனனம் அப்்பளம்

ஆனி ஆந்த

அ ஆ

5

1.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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சிறிய அணில்

சிறிய ஆ்ம க்பரிய ஆடு

க்பரிய அம்பு

1.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం



7

அ

அ

ஆ

ஆ

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / వీట్ని జత చేయండి
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அணில்! அணில்!அணில்! அணில்!

அணில்! அணில்! ஓடுது!

ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது!

இனிய ்பழம் மதடுது! 

ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது!

உசசி மமமல ஏறுது!

ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது!

8

1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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இஞ்சி

ஈ

இடலி

ஈசல்

இ்ல

ஈசசமரம்

இறகு

ஈடடி

இ

ஈ

1.2.1 அறிமவதாம் /  మనం నేర్చుక్ందాం



இஞ்சி

இ்ல

இடலி

இறகு

ஈ  

ஈடடி

ஈசல்

ஈசசமரம்

இரணடு இனிப்பு

ஈரம்

இ ஈ

10

1.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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இஞ்சி நல்லது

இடலி உண

ஈசசம்்பழம் இனியது

ஈடடி எறி

1.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం



12

ஈ

இ

இ

ஈ

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / వీట్ని జత చేయండి
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அறம் கசய விரும்பு

ஆறுவது சினம்  

இயல்வது கரமவல் 

ஈவது விலக்மகல்

உ்டயது விளம்ம்பல்

ஊக்கமது ்கவிமடல்

- ஔ்வயதார்

ஆ்ததிசூடி

13

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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உணவு

ஊஞ்சல் 

உலகம்

ஊதல்

உப்பு

ஊசி

உழவர்

ஊததா

உ

ஊ

1.2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం



உணவு 

உப்பு

உலகம் 

உழவர்

ஊஞ்சல் 

ஊசி

ஊதல்

ஊததா

உணடியல்

ஊக்கம்

உரல்

ஊர்வலம்  

உ ஊ

15

1.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్



16

உழவு கசய்

உணவு உண

ஊஞ்சல் ஆடு

ஊதல் ஊது

1.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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உ

ஊ

உ

ஊ

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / వీట్ని జత చేయండి
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 இனியதாவுக்குப் பிறநதநதாள். க்பற்மறதார் சிறப்்பதாகக் ககதாணடதாட விரும்பினர். 

மகளின விருப்்ப்த்தக் மகடடனர். அவள், நண்பர்களுடன ககதாணடதாடலதாம் 

எனறதாள். க்பற்மறதார் ஏற்றுக் ககதாணடனர். இனியதா தன நண்பர்க்ள வீடடிற்கு 

அ்ழ்தததாள். இனியதாவின பிறநதநதா்ள மகிழ்சசியதாகக் ககதாணடதாடினர். 

அ்னவரும் விருநது உணடனர். பினனர், அருகிலுள்ள கடற்க்ரக்குச 

கசனறனர். மதா்ல வீடு திரும்பினர். இனியதாவுக்கு அநத நதாள் இனிய நதாளதாக  

அ்மநதது.

இனியதாவின பிறநதநதாள் விழதா / ఇనియా పుట్టినరోజు వేడ్కల్

1.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి
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_____ ணில்

_____ ப்பு

_____ ்ம

_____ ்ல

_____ தல்

_____ சல்

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్

(அ) எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ)
       సరైన అక్షరాలతో నింపుదాం (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ)
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ஈ உ ஆ ஊ இ அ

அ

அ

ஆ

இ
ஈ

ஈ

ஊ

உ

(ஆ) எழு்த்தப் ்பதார்்ததுக் கடட்ததில் எழுதுமவதாம்
        బాక్స్ లోని అక్షరాలన్ కాపీ చేదా్ద ం

(இ) எழு்ததுக்ள வரி்சயதாக எழுதுமவதாம் 
       మనం అక్షరాలన్ సరైన క్రమంలో రాదా్ద ం
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அ

அ

ஆ இ

உ
ஊ

ஈ

அ

ஈ

இ

(ஈ) கததாப்பியில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)
      ఇక్కడ లేని అక్షరాలన్ ప్ర్ంచండి (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)

(உ) முயலுக்கு வழிகதாடடுமவதாம் 
       క్ందేల్క్ దార్ చూపిదా్ద ం

முயலுக்கு வழிகதாடடிய எழு்ததுக்ள எழுதுமவதாம் 
క్ందేల్ మార్ంలో అక్షరాల్ రాదా్ద ం
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration

வணக்கம் నమస్్కరం వణక్కమ్

1.1 ம்பசுமவதாம் 1.1 మాట్లు డ్క్ందాం 1.1 పేస్వోమ్

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్

அம்மதா అమమ్ అమామ్

அப்்பதா న్న్న అపాపా

அ்ததி ఫిగ్ అతితు

அனனதாசி  అన్స పండ్ అన్్నస్

ஆப்பிள் యాపిల్ ఆపిళ్

ஆரஞ்சு న్ర్ంజపండ్ ఆరంజు

இலந்த జుజుబె ఇలనదై

உலர் ்பழங்கள் డ్రై ఫ్రూ ట్స్ ఉలర్ పఴఙ్కళ్

உயிர் எழு்ததுகள்  అచ్చుల్ ఉయిర్ ఏళుత్తు కళ్

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 

எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

முதலில் அ முதல் ஊ 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம். 

తమిళంలో మొతతుం పన్నండ్ 

అచ్చుల్ ఉన్్నయి. அ న్ంచి 

ஊ వరక్ అక్షరాల్ మనం 

నేర్చుక్ందాం.

తమిళ్ మోఱియిల్ ఉయిర్ 

ఏళుత్తు కళ్ పని్నరండ్. మ్దలిల్ 

అ మ్దల ఊ వరైయ్ళళీ 

ఏళుత్తు కళైప్ పడిపొపాం.

அ ஆ இ ஈ உ ஊ అ ఆ ఇ ఉ ఈ ఊ అ ఆ ఇ ఉ ఈ ఊ

1.2. அறிமவதாம்  1.2 మనం నేర్చుక్ందాం 1.2 అఱఓమ్

அ అ అ

அம்மதா అమమ్ అమామ్
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அணில் ఉడ్త అణిల్

அல்லி లిల్లు అలిలు

அம்பு బాణం అమ్బు

அருவி జలపాతం. అర్వి

அரசன రాజు అరసన్

ஆ ఆ ఆ

ஆடு మ్క ఆడ్

ஆறு నది ఆఱ్

ஆ்ம తాబేల్ ఆమై

ஆப்பிள் యాపిల్ ఆపిళ్

ஆரஞ்சு న్ర్ంజపండ్ ఆరంజు

ஆலமரம் మర్రి చెట్టి  ఆలమరమ్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

அனனம் హంస అన్నమ్

அப்்பளம் అపపాడం అపపాళమ్

ஆனி ఆని ( తమిళ పంచంగంలో 

మూడవ మాసమ్ )

ఆని మాదమ్

ஆந்த గ్డలుగూబ ఆందై

1.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 1.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 1.4 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్

சிறிய அணில் చిన్న ఉడ్త స్ఱియ అణిల్

க்பரிய அம்பு పెద్ద బాణం పేర్య అమ్పా

சிறிய ஆ்ம చిన్న తాబేల్ స్ఱియ ఆమై

க்பரிய ஆடு పెద్ద మ్క పెర్య ఆడ్
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1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

அணில்! அணில்! అణిల్! అణిల్! 

அணில்! அணில்! ஓடுது! 

ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது! 

இனிய ்பழம் மதடுது!  

ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது! 

உசசி மமமல ஏறுது! 

ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது! 

అణిల్! అణిల్! ఒడ్ద్!

ఆడిప్ పాడి ఒడ్ద్!

ఇనియ పఱమ్ తెడ్ద్!

ఈచ్ఛ మరతైప్ పార్్కద్!

ఉఛీ మెలె ఎఱ్ద్!

ఊఞస్ల్ పోల ఆడ్ద్!

1.2.1 அறிமவதாம்  1.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 1.2.1 అర్వోమ్

இ ఇ ఇ

இஞ்சி అలలుం ఇఞ్స్

இ்ல ఆక్ ఇలై

இடலி ఇడ్లు (ఆవిర్లో ఉడికంచిన బియ్యం 

పిండి)

ఇటటిలి

இறகு ఈక ఇఱహు

ஈ ఈ ఈ

ஈ ఈగ ఈ

ஈடடி ఈటె ఈట్టి

ஈசல் రెక్కల చెదపుర్గ్ ఈసల్

ஈசசமரம் ఖరూజూ ర చెట్టి ఈచచుమరమ్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

இரணடு రెండ్ ఇరండ్

இனிப்பு తీపి ఇనిపుపా

ஈரம் తడి ఈరమ్



25

1.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 1.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 1.4.1 సొలిలుప్ పఴగ్వోమ్

இஞ்சி நல்லது అలలుం ఆరోగా్యనిక మంచిది ఇఞ్స్ నలలుద్

இடலி உண  ఇడ్లు తిన్ ఇటటిలి ఉణ్

ஈசசம்்பழம் இனியது ఖరూజూ ర పండ్ తియ్యగా ఉంట్ంది ఈచమపాఴమ్ ఇనిద్

ஈடடி எறி ఈటె విసరండి ఈట్టి ఏఱి

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5.1 పాడి మగిఴవ్ోమ్

ஆ்ததிசூடி ఆతితు చూడి

அறம் கசய விரும்பு 

ஆறுவது சினம்  

இயல்வது கரமவல்  

ஈவது விலக்மகல் 

உ்டயது விளம்ம்பல் 

ஊக்கமது ்கவிமடல் 

- ஔ்வயதார்

అరమ్ సయ్య విర్ంబ్

ఆఱ్వద్ స్నమ్

ఇయలవాద్ కరవేల్

ఈవద్ విలక్్కల్

ఉడయద్ విళంబేల్

ఊక్కమద్ కైవిడేల్

- ఔవైయార్

1.2.2 அறிமவதாம் 1.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 1.2.2 అఱివోమ్

உ ఉ ఉ

உணவு ఆహారం ఉణవు

உப்பு ఉపుపా ఉపుపా

உலகம் ప్రపంచం ఉలగమ్

உழவர் రైత్ ఉఴవర్

ஊ ఊ ఊ

ஊஞ்சல்  ఉయా్యల ఊఞస్ల్
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ஊசி సూది ఊస్

ஊதல் ఈల ఊదల్

ஊததா లేత వంకాయ రంగ్ ఊతా

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

உணடியல் డిబ్బు ఉండియల్

உரல் మోరాటి ర్ ఉరళ్

ஊக்கம் పో్ర తాస్హం ఊక్కమ్

ஊர்வலம்  ఊరేగింపు ఊరవాలమ్

1.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

1.4.2 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 1.4.2 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

உழவு கசய் వ్యవస్యం చేయండి ఉఱవు సేయ్

ஊஞ்சல் ஆடு ఉయా్యల ఊగండి ఊఞస్ల్ ఆడూ

உணவு உண ఆహారం తినండి ఉణవు ఉణ్

ஊதல் ஊது ఈల వేయండి ఊదల్ ఊద్
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1.6 విని అర్ం చేస్కండి 

ఇనియా పుట్టినరోజు వేడ్కల్

ఈ రోజు ఇనియా పుట్టినరోజు. ఆమె తలిలుదండ్రు ల్ ఈ సందరాభాని్న ప్రత్్యకంగా గ్ర్్తంచలని 

కర్క్న్్నర్. వ్ర్ తమ క్మారె్త అభ్యర్థనన్ అడిగార్. ఆమె ఈ సందరాభాని్న పంచ్కవ్లని మర్య్ 

తన సే్నహిత్రాళళీతో జర్పుకవ్లని కర్క్ంది. దానిని ఆమె తలిలుదండ్రు ల్ ఆమోదించర్. ఇనియా తన 

సే్నహిత్లన్ ఇంట్క ఆహావానించింది. వ్రంతా ఇనియా పుట్టినరోజున్ ఆనందంగా జర్పుక్న్్నర్. ఒక వింద్ 

తరావాత మర్య్ సమీపంలోని బ్చ్ క విహారయాత్రతో, వ్ర్ ఆ స్యంత్రం ఇంట్క తిర్గి వచచుర్. ఇనియా 

కసం, ఆ రోజు అద్భాతమైన రోజు!

1.6 క్ట్క్ కర్తతుఱిదళ్

ఇనియావిన్ పిఱన్దన్ళ్ విఱా

ఇనియావుక్్కప్ పిఱనతున్ళ్. పట్రో ర్ స్ఱపాపాకక్ కణ్టి ట విర్మిపానర్. మగళిన్ విర్పపాతెతైక్ క్టటినర్. అవళ్, 

నణపార్కళుడన్ కణ్టి టలామ్ ఏన్డ్ రైల్. పేట్రో ర్ ఎఱ్ఱు క్ కొండనర్. అన్వరైయ్మ్ పెరఙ్్కడ్క్్క అడ్త్ సేనఱునర్. 

అఙ్్క, ఇనియావిన్ పిఱనతున్ళైక్ కొండాడినర్. విర్న్్ద  ఉణటినర్. తిరైపడమ్ పార్దనర్. మాలైయిల్ వీడ్ 

తిర్మిబునర్. ఇనియావుక్్క అనతు న్ళ్ ఇనియన్ళాగ అమైనతుద్.
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வணக்கம்

2

28

்பதாடம் 

పాఠం
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(ஐநது, எடடு, ஏழு, ஒன்பது, ஒடடகம், 

ஓடம், ஓணதான, ஓநதாய்)

29

2.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள்
 పదాల్



எ
ஐ
ஓ

ஃ

ஏ
ஒ

ஒள

30

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. இப்ம்பதாது,  எ முதல் ஔ 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் ஃ எனனும் ஆய்த எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம். 

తమిళ భాషలో పన్నండ్ అచ్చుల్ ఉన్్నయి. ఇపుపాడ్ మనం எ న్ండి ஔ వరక్ గల 
అక్షరాల్ మర్య్ ஃ అనే ప్రత్్యక అక్షరాని్న నేర్చుక్ందాం

உயிர் எழு்ததுகள் / అచ్చుల్
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எலி 

ஏழு

எடடு

ஏரி

எருது

ஏணி 

எறும்பு

ஏர்

எ

ஏ

2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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எலி

எருது

எடடு

எறும்பு

ஏழு

ஏர்

ஏரி

ஏணி

எரிம்ல எலுமிச்ச

ஏலக்கதாய் ஏவுக்ண

எ ஏ

2.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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எறும்புகள் ஊரும்

ஏவுக்ண ்பதாயும்

எலுமிச்ச புளிக்கும்

ஏலக்கதாய் மணக்கும்

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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எ

ஏ

ஏ

எ

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / కంది వ్ట్ని జత చేయండి
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 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

ரு து

ரி

லி

ணி

று ம் பு

(ஆ) க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
        సరైన అక్షరం రాదా్ద ం
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எலி ஒனறு வநதது!

எலி ஒனறு வநதது!

ஏணி மமமல ஏறுது!

ஐநது கரதாடடி கணடது!

ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!

ஓடி ஒளிநது தினறது!

ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!

ஔ… ஔ…

36

2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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ஐவர் ஐவிரல்ஐநது

ஐவர்

ஐநது

ஐவிரல்
ஐம்்பது

ஐயதா ஐப்்பசி
ஐமரதாப்்பதா

ஐவர் நினறனர் ஐநது ்பலூன

ஐ

ஐ புதிய கசதாற்கள் / కొతతు పదాల్

2.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

2.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

2.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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ஒடடகம்

ஓவியர்          

ஒனறு           

ஓ்ட

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓணதான

ஒன்பது

ஓ்ல

ஒ

ஓ

2.2.2 அறிமவதாம்/ మనం నేర్చుక్ందాం
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ஒனறு

ஒன்பது 

ஒடடகம்

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓ்ட

ஓ்ல 

ஓவியர்

ஓணதான

ஒலிக்பருக்கி

ஓடடம்

ஒற்று்ம

ஓவியம் 

ஒ ஓ

2.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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க்பரிய ஒடடகம்

இரணடு ஒலிக்பருக்கி

சிறிய ஓடம்

அழகிய ஓவியம்

2.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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ஓ

ஒ

ஒ

ஓ

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / కంది వ్ట్ని జత చేయండి
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(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

ட ம்

்ல

ன று

ட ட க ம்

ணதா ன

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / వీట్ని ప్ర్ంచండి
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எண எழு்தது இகமழல்

ஏற்்பது இகழ்சசி

ஐயம் இடடு உண

ஒப்புரவு ஒழுகு

ஓதுவது ஒழிமயல் 

ஔவியம் ம்பமசல்

அஃகஞ் சுருக்மகல்

ஆ்ததிசூடி

- ஔ்வயதார் 

43

2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం 
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ஔ்வயதார்ஔடதம்

ஔ்வயதார்

ஔடதம்

ஒள

ஒள

2.2.3 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

2.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం
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ஔ்வயதார் வநததார்

்வ யதா ர்

ட த ம்

2.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

்பயிற்சி / కార్యకలాపాల్
நிரப்புமவதாம் / మనం ప్ర్ంచ్క్ందాం
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அப்்பதா  : உணவு்த திருவிழதா நடக்கிறமத, ம்பதாலதாமதா?
அம்மதா : அப்்படியதா? எங்மக நடக்குது?
அப்்பதா : கடற்க்ரக்குப் ்பக்க்ததில இருக்கிற வி்ளயதாடடு்த திடல்ல 
   நடக்குது.
மவநதன : அப்்பதா, நதா வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, அதனதால வரமலப்்பதா.
முல்்ல : நதானுநததான வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, 
அம்மதா : அடடதா, பிள்்ளகளதா நல்லதாக் மகடடுக்குங்க.                         
   அங்மக வநதீங்கனதா ்பலவ்கயதான உணவுக்ளப்  ்பதாக்கலதாம். 
மவநதன : அப்்படி எனன உணவு இருக்கும்?
அம்மதா : ஆப்்பம், இடியதாப்்பம், பிடடு, ககதாழுக்கட்ட, அ்ட,  மததா்ச, 
   க்பதாங்கல், வ்ட முறுக்கு………இனனும் எ்தத்னமயதா இருக்கு.
முல்்ல :  ஓ! இ்தத்ன உணவுகளதா? எல்லதா உண்வயும் 
   ்பதார்க்கணும்ம்பதால இருக்மக?
அம்மதா :     ்பதார்க்க மடடுமதா? உங்களுக்குப் பிடி்தத உணவுக்ள வதாங்கியும் 
   சதாப்பிடலதாம்.
மவநதன : ஓ! நதாங்க இப்்பமவ வர்மறதாம்்பதா.

அப்்பதா : மிக்க மகிழ்சசி. வதாங்க, எல்லதாரும் ம்பதாலதாம்.

 

உணவு்த திருவிழதா / ఫుడ్ ఫెస్టివల్

2.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి
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அ, இ, உ, எ, ஒ

அணில்
இ்ல
உலகம் 
எறும்பு 
ஒடடகம்

ஆ்ம
ஈசல் 
ஊஞ்சல் 
ஏணி 
ஐவர்  
ஓணதான 
ஔ்வயதார்

ஆ, ஈ, ஊ, ஏ, ஐ, ஓ, ஔ

47

உயிர் எழு்ததுகள்
అచ్చుల్ 

குறில் 

குறுகி ஒலிப்்பது நீணடு ஒலிப்்பது

கநடில் 
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எ ஃகு வதாள் 

ஃ

அஃது அஃறி்ண

இஃது  

எ ஃகு வதாள் 

ஃ

எஃகு வதாள் வீசு அஃது அணில் இஃது இ்ல

2.2.4 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

2.3.4 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

2.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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ஒடடகம்

எறும்பு

ஏணி

ஔ்வ

ஓடம்

ஐவர்

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / కంది వ్ట్ని జత చేయండి
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 (ஒ/ஓ)

(ஐ/ ஔ)

(எ/ஏ)

 (ஏ/எ)

 (ஒள/ஓ)

(ஒ/ ஔ)

ட ம்

ந து

ரு து

ணி

்வ யதா ர்

ட ட க ம்

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / వీట్ని ప్ర్ంచండి
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் నమస్్కరం వణక్కమ్

2.1 ம்பசுமவதாம் 2.1 మాట్లు డ్క్ందాం 2.1 పేస్వోమ్ 

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కల్

ஐநது ఐద్ అయిిఁధ్

எடடு ఎనిమిది ఏట్టి

ஏழு ఏడ్ ఎఴ్

ஒன்பது తొమిమ్ది ఓనపాత్

ஒடடகம் ఒంటె ఒటటికమ్

ஓடம் పడవ  ఓడమ్

ஓணதான తోట బలిలు ఓణ్మ్

ஓநதாய் తోడేల్ ఓన్యి

உயிர் எழு்ததுகள்  అచ్చుల్ ఉయిర్ ఏఴ్త్తు కళ్

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 

எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

இப்ம்பதாது, எ முதல் ஔ  

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் 

ஃ எனனும் ஆய்த 

எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம். 

తమిళ భాషలో పన్నండ్ అచ్చుల్ 

ఉన్్నయి. ఇపుపాడ్ మనం எ 

న్ండి ஔ వరక్ గల అక్షరాల్ 

మర్య్ ஃ అనే ప్రత్్యక అక్షరాని్న 

నేర్చుక్ందాం

తమిఴ్మోఴియిల్ ఉయిర్ 

ఏఴ్త్తు కళ్ పని్నరడ్. ఇపొపాత్, 

ఏ మ్దల ఔ వరైయ్ళళీ 

ఏఴ్త్తు కళైయ్మ్ క ఏన్్నమ్ 

ఆయ్త  ఏఴ్తెతైయ్మ్ పడిపొపాం.

எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ ஃ ఏ ఎ ఐ ఓ ఒ ఔ క్ ఏ ఎ ఐ ఓ ఒ ఔ క్

2.2 அறிமவதாம்  2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 2.2 అఱివోమ్ 

எ ఏ ఏ

எலி  ఎల్క ఎలి
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எருது ఎద్్ద ఎర్ద్

எடடு ఎనిమిది ఎట్టి

எறும்பு చీమ ఎఱ్ంబ్

ஏ ఏ ఏ

ஏழு ఏడ్ ఏఱి

ஏர் న్గలి ఎర్

ஏரி సరస్స్ ఎర్

ஏணி   నిచచున ఎణి

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

எரிம்ல అగి్నపరవాతం ఎర్మలై

எலுமிச்ச నిమమ్కాయ ఏల్మిచై

ஏலக்கதாய் ఏలక్ల్ ఎలకా్కయ్

ஏவுக்ண క్షిపణి ఏవుగణై

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 2.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 2.4 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్

எறும்புகள் ஊரும் చీమల్ పాక్తాయి ఏఱ్మ్పాకళ్ ఊర్మ్

எலுமிச்ச புளிக்கும் నిమమ్కాయ పులలుగా ఉంట్ంది ఎల్మిసై పుళిక్్కమ్

ஏவுக்ண ்பதாயும் క్షిపణి ప్రవహిస్తు ంది ఏవుగణై పాయ్మ్ 

ஏலக்கதாய் மணக்கும் ఏలక్ల్ స్వ్సనగా ఉంట్యి ఏలకా్కయ్ మణక్్కమ్
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2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

 எலி ஒனறு வநதது! ఎలి ఒండ్రు  ఒన్దద్!

 எலி ஒனறு வநதது!

ஏணி மமமல ஏறுது!

ஐநது கரதாடடி கணடது!

ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!

ஓடி ஒளிநது தினறது!

ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!

ஔ… ஔ…

ఎలి ఒండ్రు  ఒన్దద్

ఎణి మెలె ఎఱ్ద్

ఐన్్ద  రోట్టి  కణడ్ద్

ఒండ్రై కైయిల్ ఎడ్తద్

ఓడి ఒళిన్్ద  తిన్రద్

ఓంగి ఏపపామ్ విటటిద్

ఔ… ఔ…

2.2.1 அறிமவதாம் 2.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 2.2.1 అఱివొమ్

ஐ ఐ ఐ

ஐவர் ఐద్గ్ర్ వ్యక్్త ల్ ఐవర్

ஐநது అయిద్ ఐన్్ద

ஐவிரல் ఐద్ వేళులు ఐవిరల్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

ஐயதா సర్ ఐయా 

ஐப்்பசி ఐపాస్స్ ఐపపాస్

ஐம்்பது యాభై ఐమబుద్

ஐமரதாப்்பதா యూరోప్ ఐరోపా

2.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

2.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 2.4.1 సొలిలుప్ పఴగ్వొమ్

ஐவர் நினறனர் ఐద్గ్ర్ నిలబడాడ్ ర్ ఐవర్ నినఱునర్

ஐநது ்பலூன ఐద్ బెలూన్లు ఐన్్ద  బలూన్
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2.2.2 அறிமவதாம் 2.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 2.2.2 అఱివొమ్

ஒ ఓ ఓ

ஒனறு  ఒకట్ ఒండ్రు

ஒன்பது తొమిమ్ది ఒనబుద్

ஒடடகம் ఒంటె ఓటటికమ్

ஒடடகசசிவிங்கி జిరాఫీ ఓటటికస్స్విఙ్్క

ஓ ఓ ఓ

ஓ்ட కాల్వ ఓడ్

ஓ்ல స్టి రై ఓలై

ஓவியர்  కళాకార్డ్ ఓవియర్

ஓணதான తోట బలిలు ఓణ్న్ 

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

ஒலிக்பருக்கி స్పాకర్లు ఒలి పెర్క్క

ஒற்று்ம ఐక్యత ఒటరోమై

ஓடடம் పర్గెతతుడం ఓటమ్

ஓவியம்  చిత్రకళ ఓవియమ్

2.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.2 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 2.4.2 సొలిలుప్ పఴగ్వొమ్

க்பரிய ஒடடகம் పెద్ద ఒంటె పెర్య ఒటటిగమ్

சிறிய ஓடம் చిన్న పడవ స్ఱియ ఒడమ్

இரணடு ஒலிக்பருக்கி రెండ్ స్పాకర్లు ఇరండ్ ఒలిపెర్క్క

அழகிய ஓவியம் అందమైన చిత్రం అఱగియ ఓవియమ్
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2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5.1 పాడి మగిఴవ్ోమ్

ஆ்ததிசூடி ఆతితు చూడి

எண எழு்தது இகமழல்

ஏற்்பது இகழ்சசி

ஐயம் இடடு உண

ஒப்புரவு ஒழுகு

ஓதுவது ஒழிமயல் 

ஔவியம் ம்பமசல்

அஃகஞ் சுருக்மகல்

ఏణ్ ఏఴ్త్తు  ఇకఴెల్

ఎఱపాద్ ఇకఴ్చిచు

ఐయమ్ ఇట్టి  ఉణ్

ఓపుపారవు ఓఴ్క్

ఒద్వత్ ఓఴియెల్

ఔవియమ్ పెచెల్

అకకఞ్ స్ర్క్్కల్

2.2.3 அறிமவதாம் 2.2.3 మనం నేర్చుక్ందాం 2.2.3 అఱివోమ్ 

ஒள ఔ ఔ

ஔடதம் మంద్ ఔడతమ్

ஔ்வயதார் అవవాయ్యర్ (తమిళ కవయితి్ర) ఔవైయార్

2.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.3 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 2.4.3 సొలిలుప్ పఴగ్వొమ్

ஒள்வயதார் வநததார் అవవాయ్యర్ వచచుర్ ఓళవైయార్ వన్తు ర్

2.6 విని అర్ం చేస్కండి     

ఫుడ్ ఫెస్టివలతుం

డిరు  : ఫుడ్ ఫెస్టివల్ జర్గ్తోంది; మనమందరం వెళదామా?

తలిలు  : అవున్? ఎక్కడ?

తండిరు  : అది బ్చ్ దగ్ర పేలుగ్రండ్ లో జర్గ్తోంది.

వేందన్  : నేన్ ఆడ్కబోత్న్్నన్ కాబట్టి  నేన్ రాన్ న్న్న.

మ్లెలై  : నేన్ కూడా ఆడట్నిక వెళుతు న్్నన్ కాబట్టి  నేన్ కూడా రాన్.

తలిలు  : ఓ న్ పిలలులారా, నేన్ చెపేపాది బాగా గమనించండి. మీర్ వెళిత్ అక్కడ 

    అనేక రకాల పాక వస్తు వులన్ కన్గొనవచ్చు.

వేందన్  : మనక్ ఏ-ఏ ఆహార పదారా్థ ల్ లభిస్తు యి?

తలిలు  : అపపాం, పుట్టి , కజుకటెటై, అడ్, ఇడ్లు, దోస్యి, పొంగల్, వడ, మ్ర్క్్క... 



56

     మర్య్ అనేక ఇతర ఆహార పదారా్థ ల్.

మ్లెలై  : అయో్య! ఇని్న రకాల ఆహారాల ?్ మ్మ్ వ్ట్ని చూడట్నిక వేచి 

    ఉండలేమ !్

తలిలు  : క్వలం చూడటం ఎంద్క్?   మీర్ ఇషటిపడే ఆహారాని్న తినవచ్చు 

      మర్య్ ఆనందించవచ్చు.

వేందన్  : న్న్న మ్మ్ వస్తు న్్నమ్.

తండిరు  : అది విన్నంద్క్ సంతోషం. మనమందరం బయల్దేర్దాం.

2.6 క్ట్టి క్ కరతతుఱిదల్

                                                               ఉణవుత్ తిర్విఴా

అపాపా   : ఉణవుత్ తిర్విఴ ానటైపేఱ్కఱదే, అన్వర్మ్ పోగలామా?

అమామ్   : అపపాడియా! ఎంగె నటక్కఱత్?

అపాపా   : కడఱ్కరైక్్కప్ పక్కతితుల ఇర్క్కఱ విళైయాట్టి త్ తిడలలునటక్్కత్.

వెనతున్   : అపాపా, న్ విళైయాడపొపాఱెన్, అతన్ల వరలెపాపా.

మ్లెలై   : న్న్న్తు న్ విళైయాడపొపాఱెన్, 

అమామ్   : అడడా, పిళైళైకళా నలాలు క్ క్ట్టి క్్కఙ్. అఙ్్ వన్తుఙ్న్ పలవకైయానఉణవుకళైపాపాక్కలామ్.

వెనతున్   : అపపాడి ఏన్న ఉణవు ఇర్క్్కమ్?

అమామ్   : ఆపపామ్, ఇడియాపపామ్, పిట్టి , కఴ్క్కటెటై, అడ్,  తొచై, పోఙ్ల్, వడ్ మ్ఱ్క్్క………

                     ఇన్్నమ్ఏతతున్యొ ఇర్క్్క.

మ్లెలై   : ఒ! ఇతతున్ ఉణవుకళా? ఏలాలు ఉణవైయ్మాపా ర్క్కణ్మొపాల ఇర్క్్క?

అమామ్   : పార్క్క మట్టి మా? ఉఙ్ళుక్్కప్ పిడితతు ఉణవుకళై వ్ఙ్్య్మ్ చపిపాటలామ్.

వెనతున్   : ఒ! న్ఙ్ ఇపపావె వర్ఱు మాపా.

అపాపా   : మిక్క మకఴచ్ిచు. వ్ఙ్, ఏలాలు ర్మ్ పొలామ్.

உயிர் எழு்ததுகள் అచ్చుల్ ఉయిర్ ఏఴ్త్తు కళ్

குறில் చిన్న అచ్చు క్ఱిల్

குறுகி ஒலிப்்பது చిన్నశబా్ద ల్ క్ఱ్క ఓలిపపాత్

அ இ உ எ ஒ అ ఇ ఉ ఏ ఓ అ ఇ ఉ ఏ ఓ
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அணில் ఉడ్త అణిల్

இ்ல ఆక్ ఇలై

உலகம் ప్రపంచం ఉలగమ్

எறும்பு  చీమ ఎఱ్ంబ్

ஒடடகம் ఒంటె ఒటటిగమ్ 

கநடில் పెద్ద అచ్చు నడిల్ 

நீணடு ஒலிப்்பது పెద్ద శబా్ద ల్ న్ండ్ ఒలిపపాద్

ஆ ஈ ஊ ஏ ஐ ஓ ஔ ఆ  ఈ ఊ ఏ ఐ ఓ ఔ ఆ  ఈ ఊ ఏ ఐ ఓ ఔ

ஆ்ம తాబేల్ ఆమై

ஈசல்  రెక్కల చెదపుర్గ్ ఈసల్

ஊஞ்சல் ఉయా్యల ఊఞస్ల్

ஏணி  నిచచున ఏణి

ஐவர்  ఐద్గ్ర్ వ్యక్్త ల్ ఐవర్

ஓணதான తోట బలిలు ఓణ్న్ 

ஔ்வயதார் అవవాయా్యర్ ఔవైయార్

2.2.4 அறிமவதாம் 2.2.4 మనం నేర్చుక్ందాం 2.2.4 అర్వోమ్ 

ஃ క క

எஃகு வதாள்  ఇనప కతితు ఎహు వ్ళ్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

அஃது అది అగ్్ద

அஃறி்ண నపుంసక లింగం అకఱిణై

2.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 2.4.4 సొలిలుప్  పఴక్వొమ్

எஃகு வதாள் வீசு ఉక్్క కతితుని తిపపాండి ఏకక్ వ్ళ్ వీచ్

அஃது அணில் అది ఒక ఉడ్త అకద్ అణిల్

இஃது இ்ல ఇది ఒక ఆక్ ఇకత్ ఇలై
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வணக்கம்

3

58

்பதாடம் 

పాఠం
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கசதாற்கள்
పదాల్ 

(மதங்கதாய் மிடடதாய், கணணதாடி, குசசி மிடடதாய்,  கருப்்படடி 

மிடடதாய்,  இலந்த அ்ட, மதன கநல்லிக்கதாய்)

மதங்கதாய் மிடடதாய்இலந்த அ்டகுசசி மிடடதாய்

மதன
கநல்லிக்கதாய்

கருப்்படடி மிடடதாய்

3.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

59
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கமய் எழு்ததுகள் 
హల్లు ల్
தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. முதலில் க் முதல் ப் 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம் 

తమిళ భాషలో 18 హల్లు ల్ ఉన్్నయి.
க் న్ండి ப் వరక్ అక్షరాల్ నేర్చుకవడం పా్ర రంభిదా్ద ం

க்

ஞ்
்த

ங்

ட
ந

ச

ண
ப்
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தக் கதாளி

சங் கு

்பச ் ச மிளகதாய்

சக் கரம்

கங் கதாரு

்பச ் சக்கிளி

ககதாக் கு

வங் கி

எலுமிச ் ச

க்

ங்

ச

3.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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தக் கதாளி

சக் கரம்

ககதாக் கு

சங் கு

கங் கதாரு

வங் கி

்பச ் ச மிளகதாய்

்பச ் சக்கிளி

எலுமிச ் ச

அக்கதா முக்கதாலி தங்கம் சிங்கம் தசசர்ஒடடகசசிவிங்கி  

சக் கரம் சுழலும்ககதாக் கு ்பறக் கும்

மதாங் கதாய் புளிக்கும் சிங் கம் முழங் கும் 

ஈச சம்்பழம் இனிக்கும் ்பச ் சக்கிளி ம்பசும்

க் ங் ச

3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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ககதா ___ கு

க ___ கதாரு

்ப ___  ் சக்கிளி

த ___ கதாளி

ச ___ கு

்ப ___  ் ச மிளகதாய்

ச ___ கரம்

வ  ___ கி

எலுமி  ___ ்ச

க்

ங்

ச

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
நிரப்புமவதாம் / మనం ప్ర్దా్ద ం
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இரு சக்கரவணடி

இதன ம்பர் மிதிவணடி

எனக்குப் பிடி்தத வணடி

எங்கும் உருளும் வணடி

எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி

ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்

எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்

எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

மிதிவணடி

3.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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இஞ் சி

்பட டம்

நண டு

்பஞ் சு

எட டு

வண டு

ஆரஞ் சு

தட டு

பூண டு

ஞ்

ட

ண

3.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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்பஞ் சு
இஞ் சி

ஆரஞ் சு

எட டு
்பட டம்
தட டு

வண டு
நண டு
பூண டு

ஞ் ட ண

மஞ்சள்     வடடம்     தணடு     அணணன     ்படடு     கஞ்சி     

3.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

்கயில் 
்பஞ்சுமிடடதாய்

வதானில் ்படடம்

மர்ததில் ஆரஞ்சு

பூவில் வணடு 

தடடில் லடடு

கணணதாடியில் முகம்

3.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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(ஞ்/ச)

(ட/ண)

(ப்/ட)

இ

ந

ல

சி

டு

டு

சு

ணதா

ட

டி

ம்

்ப

க

்ப

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
நிரப்புமவதாம் / కాళ్ల్ ప్ర్ంచండి 
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வதா்த து

ஐந து

அப் ்பதா

ம்ததளம்

்பந து

்பப் ்பதாளி

ந்த்த

தந தம்

கப் ்பல்

்த

ந

ப்

3.2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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வதா்த து
ம்த தளம்
ந்த ் த

ஐந து
்பந து

தந தம்

அப் ்பதா
்பப் ்பதாளி
கப் ்பல்

கம்த்த சதாமநதி ்பநதல் ்பதாப்்பதா

்த ந ப்

்ப்தது விரல்

தணணீர்ப் ்பநதல்

ம்ததளம் ககதாடடு

க்பரிய கப்்பல்

்பநது வி்ளயதாடு

உப்பு உவர்க்கும்

3.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్

3.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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்ப ___  துந ___ ்த க ___  ்பல்

மகிழ்நன :   எனக்குக் கணணு வலிக்குது டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :   நீ எப்ம்பதாதும் கசல்ம்பதானில் மகம் வி்ளயதாடுகிறதாயதா?
மகிழ்நன :  இம். இம். ஆமதா டதாக்டர்.
டதாக்டர் :  ஓ!  அப்்படிகயனில் உனக்குக் கணணில் வலி   
    மடடுமில்ல, கண ்பதார்்வயும் கு்றயும்.
மகிழ்நன  :  இ்த எப்்படிச சரி கசய்யறது டதாக்டர்? 

(்த/ந) (ப்/ம்) (ந/்த)

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
நிரப்புமவதாம் / మనం ప్ర్దా్ద ం

3.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి

கணக்ளக் கதாப்ம்பதாம் / మన కళలున్ కాపాడ్క్ందాం
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டதாக்டர்  :  கசல்ம்பதானில் வி்ளயதாடுவ்தக் கு்ற்ததுக்ககதாள்.
மகிழ்நன  :  சரிங்க டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :  ்பழங்கள், மகரட, கீ்ர சதாப்பிடு. கணணுக்கு நல்லது.
மகிழ்நன  :  எப்ம்பதாது எல்லதாம் சதாப்பிட மவணடும்?
டதாக்டர்  :  நதாள்மததாறும் சதாப்பிட மவணடும்.
மகிழ்நன  :   மவறு எனன கசய்ய மவணடும்?
டதாக்டர்  : இரவில் நனகு தூங்கு. கணகளுக்கு ஓய்வு    
   கி்டக்கும்.
மகிழ்நன  :  எ்தத்ன மணி மநரம் தூங்க மவணடும்? 
டதாக்டர்  :  எடடு மணி மநரமதாவது தூங்க மவணடும்.
மகிழ்நன  :  அப்்படிமய  கசய்கிமறன, நனறி  டதாக்டர்.
 

்ப ப் ்பதா ளி இ ஞ் சி கமதா ச ்ச எ

ஆ பூ ம ஞ் ச ள் ்ப ட டதா ணி லு

ர ண கவ ங் கதா ய ம் ல ர நு மி

ஞ் டு மத ங் கதா ய் ்ப ந து ங் ச

சு த க் கதா ளி மதா ங் கதா ய் கு ்ச

மு ட ்ட ்ப ந து ம ்த து ம ய

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్

(அ) கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம்.  (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்) 
       మనం అక్షరాలన్ కన్గొని సర్్కల్ చేదా్ద ం (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்)
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ககதா ____ கு

ம ____ சள்

பூ ____ டு

உ ____ பு

வ ____ கி

த க் க தா ளி

ம ஞ் ச ள்

்ப ச ் ச ஆ ந ் தஎ லு மி ச ் ச

ஈ ச ச ம் ்ப ழ ம்

பு ்த த க ம்

ம த ங் க தா ய் ச ல ங் ் கத ங் க ம்

மு ந தி ரி

ந ்த ் த

்ப ந து

ம ்த த ள ம்

ச க் க ர ம்

இ ஞ் சி

பூ க் க ள்

கி ளி ஞ் ச ல்

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
        లేని అక్షరాలన్ ప్ర్దా్ద ం

(இ) வடடமிடுமவதாம் (க், ங், ச, ஞ், ்த, ந)
       అక్షరాలన్ సర్్కల్ చేదా్ద ం (க், ங், ச, ஞ், ்த, ந)
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் నమస్్కరం వణక్కమ్

3.1 ம்பசுமவதாம் 3.1 మాట్లు డ్క్ందాం 3.1 పేస్ వోమ్

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్

மதங்கதாய் மிடடதாய் కొబబుర్ లడ్డ్ తెఙ్్కయ్ మిట్టి య్

கணணதாடி  గాజు కణ్ణా డి

குசசி மிடடதாய் లాలిపాప్ క్ఛి మిట్టి య్

கருப்்படடி  மிடடதாய் పామిరా బెలలుం కా్యండ్ కర్పపాట్టి  మిట్టి య్

இலந்த அ்ட ఎండిన జుజుబ్ క్క్, ఇలనతై అఙై

மதன கநல்லிக்கதாய் త్నతో కూడిన ఇండియన్ గూస్బుర్రి తెన్ నేలిలుకా్కయ్

கமய் எழு்ததுகள்  హల్లు ల్ మ్య్ ఎళుత్తు కళ్

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 

எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு.

తమిళ భాషలో 18 హల్లు ల్ 

ఉన్్నయి.

తమిఴ్మోఴియిల్ మ్య్ 

ఏఴ్త్తు కళ్ పతినేట్టి

முதலில் க் முதல் ப் 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம் 

க் న్ండి ப் వరక్ అక్షరాల్ 

నేర్చుకవడం పా్ర రంభిదా్ద ం

మ్దలిల్ క్ మ్దల ప్ వరైయ్ళళీ 

ఏఴ్త్తు కళైప్ పడిపొపాం

க் ங் ச ஞ் ட ண ்த ந ப் క్ ఙ్ స్ ట్ ణ్ త్ న్ ప్ క్ ఙ్ స్ ట్ ణ్ త్ న్ ప్

3.2 அறிமவதாம் 3.2  మనం నేర్చుక్ందాం 3.2 అర్వోమ్ 

க் క్ క్

தக்கதாளி టొమాట్ తకా్కళి

சக்கரம் చక్రం చక్కరమ్

ககதாக்கு క్్రన్ కొక్్క

ங் ఙ్ ఙ్

சங்கு నతతు గ్లలు సఙ్్క
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கங்கதாரு కంగార్ గంగార్

வங்கி బా్యంక్ వఙ్్క

ச స్ స్

்பச்ச மிளகதாய் పచిచు మిరపకాయ పచైచై మిళగాయ్

்பச்சக்கிளி ఆక్పచచు చిల్క పచైచైక్కళి

எலுமிச்ச నిమమ్కాయ ఎల్ మిచైచై

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

அக்கதா పెద్ద అక్కయ్య అకా్క

முக்கதாலி మూడ్ అడ్గ్ల మ్కా్కలి

தங்கம் బంగారం తఙ్కమ్

சிங்கம் స్ంహం స్ఙ్మ్

ஒடடகசசிவிங்கி జిరాఫీ ఒటటిగచిచు వింగి

தசசர் వడరుంగి తచచుర్

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 3.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 3.4 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

ககதாக்கு ்பறக்கும் క్్రన్ ఎగ్ర్త్ంది కొక్్క పఱక్్కమ్

சக்கரம் சுழலும் చక్రం తిర్గ్త్ంది సక్కరమ్ స్ఱల్మ్

மதாங்கதாய் புளிக்கும் మామిడికాయ పులలుగా ఉంట్ంది మాఙ్్కయ్ పుళిక్్కమ్

சிங்கம் முழங்கும்  స్ంహం గర్జూస్తు ంది స్ఙ్మ్ మ్ఴఙ్్కమ్

ஈசசம்்பழம் இனிக்கும் ఖరూజూ ర పండ్ తియ్యగా ఉంట్ంది ఈచచుమ్ పరమ్ ఇనిక్్కమ్

்பச்சக்கிளி ம்பசும் చిల్క మాట్లు డ్త్ంది పచైచైక్కళి పేస్మ్
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3.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 3.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

மிதிவணடி మితివణిడ్

இரு சக்கரவணடி

இதன ம்பர் மிதிவணடி

எனக்குப் பிடி்தத வணடி

எங்கும் உருளும் வணடி

எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி

ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்

எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்

எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

ఇర్ చక్కరవణిడ్

ఇతన్ పెర్ మితివణిడ్

ఏనక్్కప్ పిడితతు వణిడ్

ఏఙ్్కమ్ ఉర్ళుమ్ వణిడ్

ఏర్పోర్ళ్ ఇలాలు  వణిడ్

ఎఱి మితితాతు ల్ ఒడ్మ్

ఏళితాయ్ ఏఙ్్కమ్ చేల్లు మ్

ఏలాలు ర్క్్కమ్ ఎఱఱు  వణిడ్

3.2.1 அறிமவதாம் 3.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 3.2.1 అర్వోమ్ 

ஞ் ఞ్ ఞ్

்பஞ்சு పతితు పంజు

இஞ்சி అలలుం ఇనిజూ

ஆரஞ்சு కమలాపండ్ ఆరంజు

ட ట్ ట్

எடடு ఎనిమిది ఎట్టి

்படடம் గాలిపటం పటటిమ్

தடடு పళళీం తట్టి

ண ణ్ ణ్

வணடு నలిలు వండ్

நணடு పీత నండ్

பூணடு వెల్లు లిలు ప్ండ్
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புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

மஞ்சள் పస్పు మఞస్ళ్

கஞ்சி పాయసం కఞ్స్

்படடு స్ల్్క పట్టి

வடடம் వృతతుం వటటిమ్

தணடு తొడిమ తణ్డ్

அணணன పెద్ద అన్నయ్య అణణాన్

3.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

3.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 3.4.1 సొలిలుప్ పఴక్వోమ్

்கயில் ்பஞ்சுமிடடதாய் చేతిలో మిఠాయి కైయిల్ పఞ్స్మిట్టి య్

மர்ததில் ஆரஞ்சு చెట్టి లో న్ర్ంజ పండ్ తట్టిల్ లడూిఁ

தடடில் லடடு పేలుట్లు  లడూడ్ మరతితుల్ ఆరంజు

வதானில் ்படடம் ఆకాశంలో గాలిపటం వ్నిల్ పటటిమ్

பூவில் வணடு  పువువాలో త్నటీగ ప్విల్ వండ్

கணணதாடியில் முகம் అద్దంలో మ్ఖం కణ్ణా డియిల్ మ్హం

3.2.2 அறிமவதாம் 3.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 3.2.2 అఱివోమ్ 

்த త్ త్

வதா்தது బాత్ వ్త్తు

ம்ததளம்  మాతలం మతతుళమ్

ந்த்த నతతు నతెతై

ந న్ న్

ஐநது అయిద్ ఐన్్ద

்பநது బంతి పన్్ద

தநதம் దంతమ్ తన్దమ్

ப் ప్ ప్
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அப்்பதா తండిరు అపాపా

்பப்்பதாளி బొపాపాయి పపాపాళి

கப்்பல் ఓడ కపపాల్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

கம்த்த మంచం మెతెతై

சதாமநதி చమంతి పువువా స్మని్ద

்பநதல் ఒక తాతా్కలిక గ్డిస్ పనతుల్

்பதாப்்பதா బిడడ్ పాపాపా

3.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

3.4.2 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 3.4.2 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

்ப்தது விரல் పది వేళుళీ పత్తు  విరల్

ம்ததளம் ககதாடடு డరుమ్ కొటటిండి మతతుళమ్ కట్టి

்பநது வி்ளயதாடு ఆ బంతితో ఆడ్క పన్్ద  విళైయాట్

தணணீர்ப் ்பநதல் పెద్ద ఓడ తణ్ణార్పా పనతుల్

க்பரிய கப்்பல் పెద్ద పడవ పేర్య కపపాల్

உப்பு உவர்க்கும் ఉపుపా ఉపపాగా ఉంట్ంది ఉపుపా ఉవర్్క్కమ్

3.6 విని అర్ం చేస్కండి

మన కళలున్ కాపాడ్క్ందాం

మగిల్నన్ : న్ కళళీలో నొపిపాగా ఉంది డాకటిర్. 

డాకటిర్  : మీర్ ఎపుపాడూ స్ల్ ఫోన్ లో గేమ్స్ ఆడ్త్న్్నరా? 

మగిలన్  : ఆ... అవున్, డాకటిర్. 

డాకటిర్  : అలా అయిత్ కంట్ నొపిపా రావడమ్ కాక్ండా చూపు కూడా చెడిపోత్ంది. 

మగిల్నన్ : డాకటిర్, దీనిక నివ్రణ ఏమిట్? 
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డాకటిర్  : మీ మొబైల్ గేమింగ్ సమయాని్న తగ్ించ్కండి. 

మగిలన్  : సరే, డాకటిర్. 

డాకటిర్  : పండ్లు , కా్యరెట్లు , పచిచు కూరగాయల్ ఎక్్కవగా తినండి,  

                        అవి మీ కంట్ని ఆరోగ్యంగా ఉంచడంలో సహాయపడతాయి. 

మగిల్నన్ : డాకటిర్, నేన్ వ్ట్ని ఎపుపాడ్ తిన్లి?డాకటిర్: మీర్ వ్ట్ని ప్రతిరోజూ తిన్లి. 

మగిల్నన్ : డాకటిర్, నేన్ ఇంకా ఏమి చేయాలి? 

డాకటిర్:   రాతి్ర బాగా నిద్రపోండి. మీ కళుళీ విశా్ర ంతి పొంద్తాయి. 

మగిల్నన్ : నేన్ ఎని్న గంటల్ నిద్రపోవ్లి? 

డాకటిర్  : కన్సం ఎనిమిది గంటల్ 

మగిల్నన్ : అవున్, నేన్ అలాగే చేస్తు న్. ధన్యవ్దాల్, డాకటిర్.»

3.6 క్ట్క్ కర్తతుఱిదళ్

                                                           కణ్కళైక్ కాపొపామ్

మకఴన్న్  : ఏనక్్కక్కణ్ణా  వలిక్్కత్ డాకటిర్. 

డాకటిర్    : న్ ఏపొపాత్మ్ చేల్పానిల్ క్మివాళైయాడ్కఱాయా? 

మకఴన్న్  : ఇమ్. ఇమ్. ఆమాడాకటిర్. 

డాకటిర్  : ఒ!అపపాడియేనిల్ ఉనక్్కక్ కణిణాల్ వలిమట్టి మిలలు, కణ్ పారైవైయ్మ్ క్ఱైయ్మ్. 

మకఴన్న్   : ఇతై ఏపపాడిచ్ చర్ చేయ్యఱత్ డాకటిర్?  

డాకటిర్   : చేల్పానిల్ విళైయాడ్వతైక్ క్ఱైత్తు క్కళ్. 

మకఴన్న్   : చర్ఙ్ డాకటిర్. 

డాకటిర్   : పఴఙ్ళ్, క్రట్, కీరై స్పిపాడ్. కణ్ణా క్్కనలలుత్. 

మకఴన్న్   : ఏపొపాత్ ఏలాలు మ్ స్పిపాడ వెణ్డ్ మ్? 

డాకటిర్   : న్ళ్తు ఱ్మ్ స్పిపాడ వెణ్డ్ మ్. 

మకఴన్న్   : వెఱ్ ఏన్న చేయ్య వెణ్డ్ మ్? 

డాకటిర్   : ఇరవిల్ నన్్క తూఙ్్ . కణ్కళుక్్క ఒయ్వా కడ్క్్కమ్. 

మకఴన్న్   : ఏతతున్ మణి నరమ్ తూఙ్ వెణ్డ్ మ్?  

డాకటిర్   : ఏట్టి  మణి నరమావత్ తూఙ్ వెణ్డ్ మ్. 

మకఴన్న్   : అపపాడియెచేయి్కఱెన్, ననిఱుటడాకటిర్. 
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வணக்கம்

4

79

்பதாடம் 

పాఠం
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்பல் லதாங்குழி யதாழ் இளநீர்
சல் லிக்கடடு கதாற் றதாடிசிலம் ்பம்

மீனஏர்
வதாள் கசங்கதாநதள்

80

கசதாற்கள்
పదాల్

4.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం
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ம்

ல்

ள்

ய்

வ்

ற்

ர்

ழ்

ன

81

கமய் எழு்ததுகள் / హల్లు ల్ 
தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. இப்ம்பதாது ம் முதல் ன 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

తమిళ భాషలో 18 హల్లు ల్ ఉన్్నయి. ம் న్ండి ன వరక్ ఉన్న అక్షరాలన్ 

ఇపుపాడ్ నేర్చుక్ందాం
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்பம் ்பரம்மரம்

வதாய்

மதநீர்

வதானம்

்பதாய்

ஏர்

நதாய் 

மவர்

ம்

ய்

ர்

4.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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மரம்
வதானம்
்பம் ்பரம்

வதாய்
்பதாய்
நதாய்

ஏர்
மவர்
மதநீர்

மசதாளம் ஓநதாய்தம்பி மலர் கவள்ளம் மிளகதாய்

ம் ய் ர்

்பம்்பரம் சுற்று

்பதாய் சுருடடு

தம்பி சிரி

மதநீர் ்பருகு

ஓநதாய் ்பதார்

ஏர் ஓடடு

4.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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த ___ பி

நதா ___

மவ ___

அ ___ மதா

்பதா ___

ஏ ___

்ப ___ ்பரம்

மிளகதா ___

மதநீ ___

ம்

ய்

ர்

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
எழு்ததுக்ள நிரப்புமவதாம் / అక్షరాలన్ ప్ర్ంచండి
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்பதால் கடல்

கசவ் வகம்

யதாழ்

கநல்

கசவ் வதானம்

நீர்வீழ் சசி

கசவ் வதா்ழ 

அ்ழப்பிதழ்

ல்

வ்

ழ்

4.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం 
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்பதால்
கடல்
கநல்

கசவ் வகம்
கசவ் வதானம்
கசவ் வதா்ழ

யதாழ்
நீர்வீழ் சசி

அ்ழப்பிதழ்

வதானவில்குயில் கசவ்வதாய் மகழ்வரகு

ததாழ்ப்்பதாள்மசவல் மயில் கசவ்வநதி

ல் வ் ழ்

86

்பதால் குடி

கசவ்வநதி ்பறி

வதானவில் ்பதார்

தமிழ் ்படி

கசவ்வதா்ழ சு்வ

யதாழ் மீடடு

4.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్

4.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / మనం ఎంచ్కొని రాదా్ద మ్

(ஆ) எழு்த்த நிரப்புமவதாம் /  మనం ప్ర్దా్ద ం

ல்

்பதா

கதா

்ப

க

1. ______________________

2. _____________________

3. _____________________

4. _____________________

வ்

கச____ வகம்

கச____ வதாய்கச____ வதா்ழ

கச____ வதானம்

ழ்

நீர்வீ ____ சசி

அ்ழப்பித ____மக ____  வரகு

யதா ____

87
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ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர !

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

   

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர!

88

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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முள் மதள்

கதாற் றதாடி

மதான மதன

நதாற் கதாலி

்பள் ளி

கதன ் ன

கவற் றி்ல

ள்

ற்

ன

4.2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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்பள்ளம் கற்கணடு கனறு தின்பணடம்நதாற்று

முள் 
மதள்

்பள் ளி நதாற் கதாலி
கதாற் றதாடி

கவற் றி்ல
மதான
மதன

கதன ் ன

ள் ற் ன

90

வதாள் வீசலதாம்

கீற்று அ்சயும்

மதள் ககதாடடும்

மதன இனிக்கும்

கதாற்றதாடி சுழலும்

மதான ஓடும்

4.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్

4.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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 ள்

மு ____

்ப ___ ளிமத ____

வதா ____

     
ற்

கவ ___ றி்ல

கதா ___ றதாடிநதா ___ று

நதா ___ கதாலி

ன

க ____ று 

மதா ____மத ____

கத ____ ்ன

91

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
நிரப்புமவதாம் / మనం ప్ర్దా్ద ం
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 ்பதாரதியின க்பற்மறதாருக்கு அனறு திருமணநதாள். க்பற்மறதாருக்கு வதாழ்்தது 

கூறிய ்பதாரதி, மவணடுமகதாள் ஒன்றயும் ்வ்தததாள். அததாவது, சதா்லமயதாரம் 

வசிப்்பவர்களுக்கு உணவும் உ்டயும் தரமவணடும் என விரும்பினதாள். 

க்பற்மறதாரும் ஒப்புக் ககதாணடனர். அவள் விரும்பிய்படி பு்தததா்டகள் வழங்கினர். 

்பதாரதியும் க்பற்மறதாருடன மசர்நது, தன ்கயதாமலமய ்பலருக்கும் உணவளி்தது 

மகிழ்நததாள். அன்றய நிகழ்வு அ்னவருக்கும் மனநி்ற்வ்த தநதது. 

4.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి
மகிழ்வி்தது மகிழ் / ఇతర్లన్ సంతోషపెటటిడం దావారా మీర్ సంతోషంగా ఉండండి



93

வல்லினம்

வல்மலதா்ச 
உ்டயது

க், ச, ட, ்த, ப், ற்

தக்கதாளி
எலுமிச்ச

்படடம்
ம்ததளம்
கப்்பல்

கதாற்றதாடி

சங்கு
்பஞ்சு
நணடு
தநதம்
வதானம்
மதன

நதாய்
ஏர்

கடல்
கசவ்வதா்ழ

யதாழ்
மதள்

கமய்கயழு்ததுகள்
హల్లు ల్

கமல்லினம்

கமல்மலதா்ச 
உ்டயது

ங், ஞ், ண, ந, ம், ன

இ்டயினம்

இரணடிற்கும் 
இ்டப்்படடு 

ஒலிப்்பது

ய், ர், ல், வ், ழ், ள்
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்ப ம் ்ப ர ம் கச றதா

ம ்ப மதா ன ந வ் மத

மி ள கதா ய் ண வதா ர்

கதா ல் மதா டு டு ்ழ ழ்

்ல மத ன ர் க ய் யதா

்ப ்ப ர ம் மி ள கதா இ ள நீ

க ட கச வதா ்ழ யதா

வதா கதா றதா டி மதா  

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) கமய்கயழு்ததுக்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம். 
       హల్లు లన్ కన్గొని, సర్్కల్ చేదా్ద ం.

(ஆ) கடட்ததில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம்
       లేని అక్షరాలన్ ప్ర్దా్ద ం
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் నమస్్కరం వణక్కమ్

4.1 ம்பசுமவதாம் 4.1 మాట్లు డ్క్ందాం 4.1 పేస్ వోమ్

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్

சிலம்்பம் స్లంబం (వెద్ర్తో ఆడే 

య్ద్విద్య)

స్లమపామ్

சல்லிக்கடடு సలిలుకట్టి  (ఎద్్ద న్ వెంబడించడం 

మర్య్ కౌగిలించ్కవడం యొక్క 

స్ంప్రదాయ కార్యక్రమం)

 సలిలుక్కట్టి

கதாற்றதாடி గాలిమర కాట్రో డి

வதாள் కతితు వ్ళ్

கசங்கதாநதள் ఫ్లేమ్ లిల్లు చెఙ్్కనతుళ్

்பல்லதாங்குழி పలలుంగ్జి (ఒక బోర్డ్ గేమ్) పాలంక్ళి

ஏர் న్గలి ఎర్

மீன చేపల్ మీన్

யதாழ் తోరణం ఱ్ యాళ్

இளநீர் లేత కొబబుర్కాయ న్ ఇళన్ర్

கமய் எழு்ததுகள் హల్లు ల్ మ్య్ ఎళుత్తు కళ్

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 

எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு.

తమిళ భాషలో 18 హల్లు ల్ 

ఉన్్నయి.

తమిఴ్మోఴియిల్ మ్య్ 

ఏఴ్త్తు కళ్ పతినేట్టి

இப்ம்பதாது ம் முதல் ன  

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்.

ம் న్ండి ன వరక్ ఉన్న 

అక్షరాలన్ ఇపుపాడ్ నేర్చుక్ందాం

ఇపొపాత్ మ్ మ్దల న్ వరైయ్ళళీ 

ఏఴ్త్తు కళైప్ పడిపొపాం.
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4.2 அறிமவதாம் 4.2 మనం నేర్చుక్ందాం 4.2 అర్వోమ్ 

ம் మ్ మ్

மரம் చెట్టి మరమ్

வதானம் ఆకాశం ఆకాశం

்பம்்பரம் పైన పంబరమ్

ய் య్ య్

வதாய் నోర్ వ్య్

்பதாய் చప పాయ్

நதாய் క్క్క న్య్

ர் ర్ ర్

ஏர் న్గలి ఏర్

மவர் వేర్ వేర్

மதநீர் టీ త్న్ర్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

மசதாளம் మొక్క జొన్న సోళమ్

தம்பி తమ్మ్డ్ తమీబు

ஓநதாய் తోడేల్ ఓన్యి

மலர் పువువా మలర్

கவள்ளம் వరద వెళళీమ్

மிளகதாய் మిరపకాయ మిళగాయ్

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 4.4 సొలిలుప్ ఫఱగ్వోమ్ 

்பம்்பரம் சுற்று పై భాగాని్న తిపపాండి పంబరమ్ స్ట్రో

தம்பி சிரி చిన్న తమ్మ్డ్ నవువా తంబి స్ర్
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ஓநதாய் ்பதார் తోడేలన్ చూడండి ఓన్య్ పార్ 

்பதாய் சுருடடு చపన్ చ్టటిండి పాయ్ స్ర్ట్టి

மதநீர் ்பருகு టీ తాగ్ తెన్ర్ పర్పు

ஏர் ஓடடு న్గలిని లాగండి ఏర్ ఓట్టి

4.2.1  அறிமவதாம் 4.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 4.2.1 అఱివోమ్

ல் ల్ ల్

்பதால் పాల్ పాల్

கடல்    సమ్ద్రం కడల్

கநல் వర్ నల్

வ் వ్ వ్

கசவ்வகம் దీర్ఘ చత్రస్ం సేవవాగమ్

கசவ்வதானம் ఎరరిట్ ఆకాశం సేవ్వానమ్

கசவ்வதா்ழ ఎరరి అరట్ సేవ్వాఴై

ழ் ఴ్ ఴ్

யதாழ் తంతీ్ర వ్ద్యం యాఴ్

நீர்வீழ்சசி జలపాతం న్ర్వాచి 

அ்ழப்பிதழ் ఆహావాన పతి్రక అఱైపిదళ్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

குயில் కకల క్యిల్

வதானவில் ఇంధ్రధనస్స్ వ్నవిల్

கசவ்வதாய் మంగళవ్రం స్వ్వాయ్

மகழ்வரகு ఫింగర్ మిలెలుట్ క్ళ్ వరక్

மயில் నమలి మయిల్

மசவல் ఆతమ్విశావాసం సేవల్ 

கசவ்வநதி ఒక రకమైన చమంతి పువువా స్వవాని్ద

ததாழ்ப்்பதாள் గొళళీం తాళ్ పాళ్
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4.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

4.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 4.4.1 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

்பதால் குடி పాల్ తాగండి పాల్ క్డి

வதானவில் ்பதார் ఇంధ్ర ధన్స్స్ చూడండి వ్నవిల్ పార్

கசவ்வதா்ழ சு்வ ఎరరిట్ అరట్పండ్న్ 

ఆస్వాదించండి

స్వ్వాళై స్వై

கசவ்வநதி ்பறி చమంతి పువువాన్ కొయ్యండి స్వవాని్ద పఱి 

தமிழ் ்படி తమిళం చదవండి తమిళ్ పడి

யதாழ் மீடடு ఆట ఆడండి యాళ్ మీట్టి

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 4.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர! నతెతైయారె! నతెతైయారె !

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர!

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

నతెతైయారె! నతెతైయారె!

అతెతై వీడ్ పయణమొ?

అతెతై వీడ్ పోహ మ్దిహిల్ 

తణ్ణార్ క్డమ్ వేణ్మో

అతెతైయార్్క్క న్ర్ స్మక్్కమ్ 

నతెతైయారె! వ్ర్ఙ్కళ్!

మెతతు వెఱియిల్ న్ర్మ్ స్న్్ద మ్

మెలలు మెలలు స్ల్లు ంగల్

- అఱ వళిళీయపాపా

4.2.2 அறிமவதாம் 4.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 4.2.2 అఱివోమ్ 

ள் ళ్ ళ్

்பள்ளி పాఠశాల పళిళీ
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முள் మ్ల్లు మ్ళ్

மதள் త్ల్ త్ళ్ 

ற் ఱ్ ఱ్

நதாற்கதாலி క్ర్చు న్ఱా్కలి

கதாற்றதாடி విండిమ్ల్ కాట్రో డి

கவற்றி்ல తమలపాక్ వెట్టిలై

ன న్ న్

கதன்ன కొబబుర్ చెట్టి తెన్నై 

மதான జింక మాన్

மதன త్న త్న్ 

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

்பள்ளம் గొయ్య పళళీమ్

கற்கணடு పంచదార మిఠాయి కఱ్కండ్

கனறு దూడ కన్ఱు

நதாற்று మొలకల్ న్ట్రో

தின்பணடம் తిన్బండారం తినపాండం

4.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4.3 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 4.4.3 సొలిలుప్ పఱగ్ వోమ్ 

வதாள் வீசலதாம் కతితు దూదా్ద ం వ్ళ్ వీసలామ్

மதள் ககதாடடும் త్ల్ క్ట్టింది త్ళ్ కొట్టి మ్

கதாற்றதாடி சுழலும் గాలిమర - చిన్న పిలలుల్ ఆటవస్తు వు కాట్రో డి స్ఱల్మ్ 

கீற்று அ்சயும் కొబబుర్ ఆక్ ఊగ్త్ంది కీట్రో  అసైయ్మ్ 

மதன இனிக்கும் త్న తియ్యగా ఉంట్ంది త్న్ ఇనిక్్కమ్

மதான  ஓடும் జింక పర్గెడ్తోంది మాన్ ఓడ్మ్
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4.6 విని అర్ం చేస్కండి 

ఇతర్లన్ సంతోషపెటటిడం దావారా మీర్ సంతోషంగా ఉండండి

ఆ రోజు భారతి తలిలుదండ్రు ల వివ్హ వ్ర్షికతస్వం. ఆమె తన తలిలుదండ్రు లన్  శ్భాకాంక్షలన్ అందించి, ఆపై 

వ్ర్క ఒక అభ్యర్థన చేస్ంది. నిరాశ్రయ్లక్, వీధ్లోలు  నివస్ంచే నిర్పేదలక్ ద్స్తు ల్, ఆహారం ఇవ్వాలని 

ఆమె కర్ంది. తలిలుదండ్రు ల్ అంద్క్ అంగీకర్ంచర్. ఆమె కర్క మ్రక్ కొతతు బటటిల్ పంపిణ్ చేశార్. కడ్పు 

నిండే వరక్ పెద్ద సంఖ్యలో ప్రజలక్ ఆహారం తినిపించర్. తన తలిలుదండ్రు లతో పాట్, భారతి తన చేత్లతో 

అందర్కీ భోజనం వడిడ్సూతు  ఆనందించింది. ఈ కార్యక్రమం తరావాత అందరూ సంతృపితు చెందార్.

4.6 క్ట్క్ కర్తతుఱిదళ్

                                                  మగిఱ్ విత్తు  మగిఱ్

బారతియిన్ పేఱ్ఱు ర్క్్క అన్ఱు  తిర్మణన్ళ్. పేఱ్ఱు ర్క్్క వ్ఴ్త్తు  కూఱియ పారతి, వెణ్డ్ కొళ్ ఓన్ఱైయ్మ్ 

వైతాతు ళ్. అతావత్, స్లైయొరమ్ వచిపపావర్కళుక్్క ఉణవుమ్ ఉడ్య్మ్ తరవెణ్డ్ మ్ ఏన విర్మిపాన్ళ్. 

పేఱ్ఱు ర్మ్ ఓపుపాక్కణటినర్. అవళ్ విర్మిపాయపడి పుతాతు టైకళ్ వఴఙ్్నర్. బారతియ్మ్ పేఱ్ఱు ర్టన్ స్ర్్నతు, 

తన్్కయాలెయె పలర్క్్కమ్ ఉణవళిత్తు  మకఴ్న్తు ళ్. అన్ఱైయ నికఴ్వు అన్వర్క్్కమ్ మననిఱైవైత్ తనతుత్. 

கமய்கயழு்ததுகள் హల్లు ల్ మెయె్యళుతు కళ్ 

வல்லினம் బలమైన హల్లు ల్ వలిలునమ్

வல்மலதா்ச உ்டயது బలమైన ధవానిని కలిగి ఉంట్ంది వలోలు సై ఉడయద్

க், ச, ட, ்த, ப், ற் క్, స్, ట్, త్, ప్, ఱ్ క్, స్, ట్, త్, ప్, ఱ్

தக்கதாளி టొమాట్ తకా్కళి

எலுமிச்ச నిమమ్కాయ ఏల్మిచై

்படடம் గాలిపటం పటటిమ్

ம்ததளம் మాతలం మతతుళమ్

கப்்பல் ఓడ కపపాల్

கதாற்றதாடி గాలిమర కాట్రో డి

கமல்லினம் మృద్వైన హల్లు ల్ మెలిలునమ్ 

கமல்மலதா்ச உ்டயது మృద్వైన ధవానిని కలిగి ఉంట్ంది ఇరండ్క్రమ్  ఇడ్పట్టి  ఒలిపపాద్

ங், ஞ், ண, ந, ம், ன ఙ్, ఞ్, ణ్, న్, మ్, న్ ఙ్, ఞ్, ణ్, న్, మ్, న్

சங்கு నతతు గ్లలు సఙ్్క
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்பஞ்சு పతితు పంజు

நணடு పీత నండ్

தநதம் దంతమ్ తన్దమ్

வதானம் ఆకాశం వ్నమ్

மதன త్న త్న్

இ்டயினம் మధ్యస్థ హల్లు ఇదైంయినమ్

இ்டப்்படடு ஒலிப்்பது మధ్యసతుమైన ధవానిని కలిగి 

ఉంట్ంది

మెలోలు సై ఉడయద్

ய், ர், ல், வ், ழ், ள் య్, ర్, ల్, వ్, ఱ్, ళ్ య్, ర్, ల్, వ్, ఱ్, ళ్

நதாய் క్క్క న్య్

ஏர் న్గలి ఏర్

கடல் సమ్ద్రం కడల్

கசவ்வதா்ழ ఎరరి అరట్ స్వ్వాఱై

யதாழ் తంతీ్ర వ్ద్యం యాఱ్

மதள் త్ల్ త్ళ్
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வணக்கம்

5

102

்பதாடம் 

పాఠమ్
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ஆலமரம் 

்பழங்கள்

ஊதல்கரகம்

ம்ததளம் ்பநதல்அப்்பளம்

நடனம்

103

5.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள்
పదాల్
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அ ஆ இ ஈ

க் க கதா கி கீ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ

ச ச சதா சி சீ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ

ட ட டதா டி டீ

ண ண ணதா ணி ணீ

்த த ததா தி தீ

ந ந நதா நி நீ

ப் ்ப ்பதா பி பீ

ம் ம மதா மி மீ

ய் ய யதா யி யீ

ர் ர ரதா ரி ரீ

ல் ல லதா லி லீ

வ் வ வதா வி வீ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ

ள் ள ளதா ளி ளீ

ற் ற றதா றி றீ

ன ன னதா னி னீ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / సంయ్కా్త క్షరాల్
தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. 
முதலில் க முதல் னீ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்

తమిళ భాషలో మొతతుం 216 సంయ్కా్త క్షరాల్ ఉన్్నయి. க న్ండి னீ వరక్ గల 

అక్షరాలన్ నేర్చుకవడం పా్ర రంభిదా్ద ం
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க் + அ = க 
கப்்பல் 

ட + அ = ட 
்பட டம்

ந + அ = ந 
நகம்

ய் + அ = ய 
வயல்

்த + அ = த 
தந தம்

ம் + அ = ம 
ம்ததளம்  

ண + அ = ண 
்பணம்

ப் + அ = ்ப 
்பம் ்பரம் 

ர் + அ = ர 
கரகம்

ங் + அ = ங
 

ஞ் + அ = ஞ 
 

ச + அ = ச 
சக்கரம் 

ங

ஞ

5.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘க’  முதல்  ‘ன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘க’ న్ండి ‘ன’వరక్ పర్చయం
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கப்்பல்  சக்கரம்  ்படடம்   ்பணம்

தநதம்  நகம்   ்பம்்பரம்       ம்ததளம்

வயல்  கரகம்  உலகம்  வடடம்

உழவர்   அப்்பளம்  ஏற்றம்  அனனம்

வ் + அ = வ 
வடடம்

ற் + அ = ற 
ஏற் றம் 

ல் + அ = ல
உலகம்

ள் + அ = ள 
அப்்பளம்

ழ் + அ = ழ 
உழவர்

ன + அ = ன 
அன னம் 

கண   ஈரம்   கடல் 

மணல்   ்பழங்கள்   ்பல்

5.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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ஏற்றம் இ்ற

நகம் கவடடு

்படடம் விடு

அப்்பளம் தின

5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்தததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்தததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்தததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

அனபு

108

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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___ ப்்பல்

்ப ___ ம்

___ க்கரம்

___ நதம்

்பட ___ ம்

___ கம்

க ம ச

க ர ண

ய ச ்ப

ந த ்ப

ட ஞ ண

த ந ள

்பம்்ப ___ ம் ___ ்ததளம் வ ___ ல்

ச ்ப ர ய ம ்ப ச ய வ

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / సరైన అక్షరాని్న రాదా్ద ం
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அப்்ப ___ ம் ஏற் ___ ம் அன ___ ம்

ள ல க ற வ ள ள ன ச

க ___ கம் ___ டடம் உ ___ வர்

்ப ர ட வ ல ந ல வ ழ



111

மதான 

்பதாய்

கதாகம்

ஓநதாய்ததாயம்

்பலதா ஓணதான

கதாளதான

நதாய்

111

5.1.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள்
పదాల్ 
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க் + ஆ = கதா 
கதாகம் 

ட + ஆ = டதா 

ந + ஆ = நதா 
நதாய்

ய் + ஆ = யதா 
யதாழ்

்த + ஆ = ததா 
ததா்தததா

ம் + ஆ = மதா
மதான  

ண + ஆ = ணதா 
ஓணதான

ப் + ஆ = ்பதா 
்பதாப்்பதா 

ர் + ஆ = ரதா 
 ரதாகம்

ங் + ஆ = ஙதா 
 

ஞ் + ஆ = ஞதா 
 

ச + ஆ = சதா
சதாரல் 

ஙதா
டதாஞதா

5.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘கதா’  முதல்  ‘னதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கதா’ న్ండి ‘னதா’ వరక్ పర్చయం



113

கதாகம்   சதாரல்   ஓணதான  ததா்தததா  

நதாய்    ்பதாப்்பதா   மதான   ரதாகம்  

்பலதாப்்பழம்  வதானம்  கதாளதான  இறதால் 

  

வ் + ஆ = வதா 
வதானம்

ற் + ஆ = றதா 
இறதால் 

ல் + ஆ = லதா
்பலதாப்்பழம்

ள் + ஆ = ளதா 
கதாளதான

ழ் + ஆ= ழதா

ன + ஆ = னதா

கதால்     ்பதால்    மதாம்்பழம்    

ததாவரம்  வதாரம்

ழதா
னதா

5.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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க்பரிய ்பலதா

அழகிய மதான

சிறிய இறதால்

இனிய ரதாகம்

5.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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கல்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

கதால்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) முதல் எழு்த்த மதாற்றி எழுதுமவதாம் 
       మొదట్ అక్షరాని్న మార్చు రాదా్ద ం
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____ கம் 

____ னம் 

கதா ____ ன 

____ ரல்  

____ ன 

இ ____ ல் 

____ ய் 

____ ழ்

்ப ____ ப்்பழம் 

____ ்தததா 
 

ஓ ____ ன 

 ____ ப்்பதா 

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
        లేని అక్షరాలన్ ప్ర్దా్ద ం
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கிளி அணில் கரடி நதாற்கதாலிஎலிமயில்்பனறிநரிசிங்கம்

117

5.1.2 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள் / పదాల్
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க் + இ = கி 
கிணணம் 

ட + இ = டி
்பதாடடி

ந + இ = நி 
நிலதா

ய் + இ = யி 
மயில்

்த + இ = தி 
தின்பணடம்

ம் + இ = மி
மிளகதாய்

ண + இ = ணி 
மணி

ப் + இ = பி 
பினனல்

ர் + இ = ரி 
நரி

ங் + இ = ஙி 
 

ஞ் + இ = ஞி 
 

ச + இ = சி 
சிங்கம்

ஙி

ஞி

5.2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘கி’  முதல்  ‘னி’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கி న్ండి ‘னி’ వరక్ పర్చయం
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கிணணம் சிங்கம்  ்பதாடடி  மணி  
தின்பணடம்  நிலதா   பினனல்   மிளகதாய் 
மயில்   நரி   ்பல்லி  விமதானம்
வழி    வதாளி  ்பனறி  மதாங்கனி

வ் + இ = வி 
விமதானம்

ற் + இ = றி 
்பன றி 

ல் + இ = லி
்பல் லி

ள் + இ = ளி
வதாளி

ழ் + இ = ழி 
வழி

ன + இ = னி
மதாங்கனி 

கிளி   கடடில்   மினவிசிறி

வதானவில்  கதாகிதம்

5.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్ 
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அழகதான மயில்

கவண்மயதான நிலதா

சு்வயதான தின்பணடம்

நீளமதான விமதானம்

5.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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____ ணணம் 

____ ளகதாய் 

்பல் ____

வதா ____

____ ன்பணடம் 

்பன ____

____ ங்கம்
 

ம ____

மி

ணி

சி

ளி

லி

றி

கி

தி

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
       లేని అక్షరాలన్ ప్ర్ంచండి
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நி கி தி

ச வி க

கி                    நி                   தி

பி                     கி                   மி

மி சதா சி

தி லி பி

(ஆ) ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவதாம்
       చితా్ర నిక సంబంధంచిన మొదట్ అక్షరాని్న సర్్కల్ చేయండి
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தீ இளநீர் தணணீர்மீனகீழடி வீதிகீறல்

123

5.1.3 ம்பசுமவதாம்/ మాట్లు డ్క్ందాం 

கசதாற்கள் / పదాల్ 
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க் + ஈ  = கீ 
கீரி

ட + ஈ  = டீ 

ந + ஈ  = நீ 
நீசசல்

்த + ஈ  = தீ 
தீ்பம்

ம் + ஈ  = மீ
 மீன  

ண + ஈ  = ணீ 
தணணீர்

ப் + ஈ  = பீ 
 பீர்க்கங்கதாய் 

ர் + ஈ  = ரீ
 கிரீடம்

ங் + ஈ  = ஙீ 
 

ஞ் + ஈ  = ஞீ 
 

ச + ஈ  = சீ
சீ்தததாப்்பழம் 

ஙீ

ஞீ டீ

யீ
ய் + ஈ  = யீ 

5.2.3 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘கீ’  முதல்  ‘னீ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கீ’ న్ండి ‘னீ’ క వరక్ పర్చయం
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கீரி    சீ்தததாப்்பழம்   தணணீர்   

தீ்பம்   நீசசல்    பீர்க்கங்கதாய்

மீன    கிரீடம்   வீரன

வ் + ஈ  = வீ 
வீரன

ற் + ஈ  = றீ 
  

ல் + ஈ  = லீ
  

ள் + ஈ  = ளீ
 

ழ் + ஈ  = ழீ 

லீ  ழீ

ளீ  றீ னீ
ன + ஈ  = னீ

சீரகம்   நீலம்   வீரம் 

்பனனீர்    சதவீதம்  விணமீன

5.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్ 
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தணணீர் குடி நீசசல் ்பழகு மீன பிடி தீ்பம் ஏற்று

(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம்
      మనం రాయడం స్ధన చేదా్ద ం

(ஆ) கீ வரி்ச எழு்ததுக்ள
 வடடமிடுமவதாம்
       கீ శ్్రణిలోని అక్షరాలన్ సర్్కల్ 
చేదా్ద ం  ழடி

 ரி

  தம்

 றல்

கீ
தீ  ஙீ  வ  மீ  ணீ

சீ  அ  கி  சி  இ

ழ  னி  நீ  தி  டீ

டி  யீ  யி  லி  ரீ

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / కంది వ్ట్ని జత చేయండి పదాల్ 

கிரீடம் தணணீர்மீன நீசசல்

5.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
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 சுறதாமீன டிங்மகதா மிகவும் வலி்ம உ்டயததாக இருநதது. அது, 
குடடிமீனக்ள்த தினறு உயிர் வதாழ்நதது. அதனதால், குடடிமீனகள் வரு்ததம் 
அ்டநதன. அ்வ தமக்குள் ம்பசி, பிரசச்ன்ய்த தீர்க்க முடிவு கசய்தன. 
அப்ம்பதாது, அநதக் கூடட்ததில் இருநத நீமனதா எனனும் குடடிமீன முனவநதது. 
அது, டிங்மகதாவிற்கு்த தக்க ்பதாடம் புகடடுமவன எனறு கூறியது. ஒருநதாள் 
அநதக் கடலில் மீனவர்கள் வ்ல வீசினர். இதுததான சரியதான மநரம் எனறு 
நீமனதா நி்ன்ததது. மீனவர்களின வ்ல்யப் “க்பரிய வீடு” என டிங்மகதாவிடம் 
கூற முடிவு கசய்தது. ஆகமவ நீமனதா, உடமன டிங்மகதாவிடம் கசனறது. அது 
டிங்மகதா்வப் ்பதார்்தது,  நீ மிகவும் ்பலசதாலி அல்லவதா! அதனதால்ததான “உன 
பிறநத நதாளுக்கதாகப் க்பரிய வீட்டப் ்பரிசதாக்த தருகிமறதாம். வதா, அநத வீட்டக் 
கதாடடுகிமறன.” எனறு கூறியது. நீமனதாவின புகழ்சசிக்கு டிங்மகதா மயங்கியது. 
அது மீனவர் வ்லக்குள் சிக்கிக்ககதாணடது.

புகழ்சசிக்கு மயங்கதாமத / మ్ఖస్తు తితో మోసపోకండి

5.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் నమస్్కరం వణక్కమ్

5.1 ம்பசுமவதாம் 5.1 మాట్లు డ్క్ందాం 5.1 పేస్ వోమ్ 

கரகம் కరగం (నృత్యం చేస్తు న్నపుపాడ్ 

తలపై అలంకర్ంచబడిన క్ండ)

కరగమ్

நடனம் న్ట్యం నడనమ్

ஊதல் ఈలల్ ఊదల్

ஆலமரம் మర్రిచెట్టి ఆలమరమ్

்பழங்கள் పండ్లు పఱంగల్

அப்்பளம் పపుపాల్ అపపాళమ్

ம்ததளம் మఠం మతతుళమ్

்பநதல் తాతా్కలిక వసతి పందల్

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் సంయ్కా్త క్షరాల్ ఉయిరేమ్య్ ఎళుత్తు గళ్

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

తమిళ భాషలో మొతతుం 216 

సంయ్కా్త క్షరాల్ ఉన్్నయి.

తమిళ్ మొర్యిళ్ ఉయిరేమ్య్ 

ఎళుత్తు గళ్ 216

முதலில் க முதல் னீ 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்.

க న్ండి னீ వరక్ గల అక్షరాలన్ 

నేర్చుకవడం పా్ర రంభిదా్ద ం

మ్దళిల్ క మ్ల న్ వరైయ్ళళీ 

ఎళుత్తు గళైప్ పడిపొపాం.
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5.2 அறிமவதாம் 5.2 మనం నేర్చుక్ందాం 5.2 అర్వోమ్ 

‘க’ முதல் ‘ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘க’ న్ండి ‘ன’వరక్ పర్చయం క మ్దల్ న వరై అర్మ్హమ్

கப்்பல் ఓడ కపపాల్

சக்கரம் చక్రం సక్కరమ్

்படடம் గాలిపటం పటటిమ్

்பணம் డబ్బు పణమ్

தநதம் దంతం తన్దమ్

நகம் గోర్ నగమ్

்பம்்பரம் పైన పంబరమ్

ம்ததளம் మద్్దల మతతుళమ్

வயல் ఫీల్డ్ వయల్

கரகம் కరగం (నృత్యం చేస్తు న్నపుపాడ్ 

తలపై అలంకర్ంచబడిన క్ండ)

కరగమ్

உலகம் భూమి ఉలగమ్

வடடம் వృతతుం వటటిమ్

உழவர் రైత్ ఉఴవర్

அப்்பளம் అపపాడం అపపాళమ్

ஏற்றம் ఏతాం ఏటరోమ్

அனனம் హంస అన్నమ్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

கண కన్్న కణ్

ஈரம் తడి ఈరమ్

கடல் సమ్ద్రం కడల్

மணல் ఇస్క మణల్

்பழங்கள் పండ్లు పఴఙ్కళ్

்பல் పంట్ పల్
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5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 5.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 5.4 సొలిలుప్ పఴగ్వొమ్

ஏற்றம் இ்ற బావి న్ంచి న్ళుళీ తోడటం ఏటరోమ్ ఇఱై

்படடம் விடு గాలిపటం ఎగ్రవేయండి పటటిమ్ విడ్

நகம் கவடடு గోర్లు  కతితుర్ంచండి నగమ్ వెట్టి

அப்்பளம் தின అపపాడం తినండి అపపాళమ్ తిన్

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 5.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

அனபு అన్బు

்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்த ததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்த ததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்த ததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

 పటెటై పొడప్ పొడతాతు న్

పళపళక్్కమ్ వైరమె

మ్ర్క్ కడ్క్కక్ కడ్క్కత్ తాన్

మిన్మిన్క్్కమ్ తఙ్కమె

అర్మ్పా మలర మలరత్ తాన్

అళిక్్కమ్ మణతెతై మలర్మె

అన్బు పేర్కప్ పేర్కత్ తాన్

అమైతి అడ్య్మ్ ఉలకమె

- అఴ. వళిళీయపాపా

5.1.1 ம்பசுமவதாம் 5.1.1 మాట్లు డ్క్ందాం 5.1.1 పేస్ వోమ్ 

ததாயம் డ్ దాయమ్

நதாய் క్క్క న్య్

ஓநதாய் తోడేల్ ఓన్య్

மதான జింక,  మాన్

கதாகம் కాక కాగమ్

கதாளதான పుటటిగొడ్గ్ కాళాన్

்பலதா జాక్ ఫ్రూ ట్ పలా
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ஓணதான తోట బలిలు ఓణ్న్

்பதாய்  చప పాయ్

5.2.1 அறிமவதாம் 5.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 5.2.1 అఱివొమ్

‘கதா’ முதல் ‘னதா’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கதா’ న్ండి ‘னதா’ వరక్ పర్చయం కా మ్దలన్ వరై అర్మ్హమ్

கதாகம் కాక కాగమ్

சதாரல் చిన్క్ల్ స్రల్

ஓணதான తోట బలిలు ఓణ్న్

ததா்தததா తాతయ్య తాతాతు

நதாய் క్క్క న్య్

்பதாப்்பதா బ్జాజూ యి పాపాపా

மதான జింక మాన్

யதாழ் తంతీ్ర వ్ద్యం యాఴ్

ரதாகம் శర్రం రాగమ్

்பலதாப்்பழம் జాక్ ఫ్రూ ట్ పలాపపాళమ్

வதானம் ఆకాశం వ్నమ్

கதாளதான పుటటిగొడ్గ్ కాళాన్

இறதால் ర్య్యల్ ఇఱాల్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

கதால் కాల్ కాల్

்பதால் పాల్ పాల్

மதாம்்பழம் మామిడిపండ్ మాంగణి

ததாவரம் మొక్క స్డి

வதாரம் వ్రం వ్రమ్
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5.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.1  చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 5.4.1 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

க்பரிய ்பலதாப்்பழம் పెద్ద జాక్ ఫ్రూ ట్ పెర్య పలాపపాఱమ్

சிறிய இறதால் చిన్న ర్య్య స్ఱియ ఇఱాల్

அழகிய மதான అందమైన జింక అఱగియ మాన్

இனிய ரதாகம் మధ్రమైన రాగం ఇనియ రాగమ్

5.1.2 ம்பசுமவதாம் 5.1.2 మాట్లు డ్క్ందాం 5.1.2 పేస్వోమ్ 

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్ 

சிங்கம் స్ంహం స్ఙ్మ్

நரி నక్క నర్

்பனறி పంది పనిఱు

மயில் నమలి మయిల్

கிளி చిల్క కళి

அணில் ఉడ్త అణిల్

எலி ఎల్క ఎలి

கரடி ఎల్గ్బంట్ కరడి

நதாற்கதாலி క్ర్చు న్ఱా్కలి

5.2.2 அறிமவதாம் 5.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 5.2.2 అఱివొమ్

‘கி’ முதல் ‘னி’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கி న్ండి ‘னி’ వరక్ పర్చయం’ క మ్దల్ న్ వరై అర్మ్హమ్

கிணணம் గిన్న కణణామ్

சிங்கம் స్ంహం స్ఙ్మ్

்பதாடடி అమమ్మమ్/న్నమమ్ పాట్టి

மணி ప్స మణి
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தின்பணடம் తిన్బండారం తినపాణడ్ ం

நிலதா చందమామ నిలా

பினனல் దయచేస్ పిన్నల్

மிளகதாய் మిరపకాయ మిళగాయ్

மயில் నమలి మయిల్

நரி నక్క నర్

்பல்லி బలిలు పలిలు

விமதானம் విమానం విమానమ్

வழி దార్ వళి

வதாளி బక్ట్ వ్ళి

்பனறி పంది పండిరు

மதாங்கனி మామిడిపండ్ మాంగణి

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

கிளி చిల్క కళి

கடடில் మంచం కట్టిల్

மினவிசிறி ఫ్్యన్ మినివాచిఱి

வதானவில் ఇంధ్రధనస్స్ వ్నవిల్

கதாகிதம் కాగితం కాకతమ్

5.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.2 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 5.4.2 సొలిలుప్ పఴగ్వొమ్

அழகதான மயில் అందమైన నమలి అఱగాన మయిల్ 

சு்வயதான தின்பணடம் ర్చికరమైన తిన్బండారం స్వైయాన తినపాడమ్

கவண்மயதான நிலதா నిండ్ చంద్్ర డ్ వెణమ్యాన నిలా 

நீளமதான  விமதானம் పెద్ద విమానం న్ళమాన విమానమ్
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5.1.3 ம்பசுமவதாம் 5.1.3 మాట్లు డ్క్ందాం 5.1.3 పేస్వోమ్ 

கீழடி కీజాడి కీఱడి

கீறல் గా్ర ఫిటీ కీరల్

மீன చేపల్ మీన్

தீ నిపుపా తీ

இளநீர் లేత కొబబుర్ ఇళన్ర్

தணணீர் న్ర్ తణ్ణార్

வீதி వీధ వీదీ

5.2.3 அறிமவதாம் 5.2.3 మనం నేర్చుక్ందాం 5.2.3 అఱివొమ్

‘கீ’ முதல் ‘னீ’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கீ’ న్ండి ‘னீ’క వరక్ పర్చయం కీ మ్దల న్ వరై అర్మ్గమ

கீரி మ్ంగిస కీర్

சீ்தததாப்்பழம் స్తాఫలం స్తాపపాఱమ్

தணணீர் న్ళుళీ తణ్ణార్

தீ்பம் దీపం దీబమ్

நீசசல் ఈత న్ఛల్

பீர்க்கங்கதாய் పొటలుకాయ పీర్క్కఙ్్కయ్

மீன చేప మీన్

கிரீடம் కర్టం గీ్రడమ్

வீரன యోధ్డ్ వీరన్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

சீரகம் జీలకరరి స్రగమ్

நீலம் న్లం న్లమ్

வீரம் యోధ్డ్ వీరమ్
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்பனனீர் గ్లాబ్ న్ర్ పన్్నర్

சதவீதம் శాతం చతవీతమ్

விணமீன నక్షత్రం విణ్మ్న్

5.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.3 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 5.4.3 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

தணணீர் குடி న్ర్ తా్ర గ్ తణ్ణార్ క్డి

நீசசல் ்பழகு ఈత నేర్చుక న్చచుల్ పళగ్

மீன பிடி చేపన్ పట్టి క మీనిపాడి

தீ்பம் ஏற்று దీపాని్న వెలిగించ్ దీపమ్ ఏట్రో  

5.6 విని అర్ం చేస్కండి      

మ్ఖస్తు తితో మోసపోకండి

షార్్క డింగోక్ చలా శక్త ఉండేది. ఇది సజీవంగా ఉండట్నిక చిన్న చేపలన్ తిని బతికంది. దీంతో 

చిన్న చేపల్ విచరంగా ఉన్్నయి. తమలో తామ్ చరచుల్ జర్పి పర్షా్కరం చూపాలని తీరామ్నించర్. 

నేనో, ఒక చిన్న చేప, గ్ంపు న్ండి సవాచ్ఛందంగా మ్ంద్క్ వచిచుంది. డింగోక్ గ్ణపాఠం చెబ్తామని 

ప్రకట్ంచింది. ఒకరోజు ఆ సమ్ద్రంలో చేపల్ పటటిడానిక మతస్్యకార్ల్ వచచుర్. ఇదే సరైన 

సమయమని న్నో భావించింది. ఇది మతస్్యకార్ల వల ఒక గణన్యమైన నివ్సమని డింగోక్ 

తెలియజేయడానిక ఎంచ్క్ంది. అది వెంటనే డింగో వద్దక్ వెళిలుంది. అది డింగోని చూస్,  «మీర్ నిజంగా 

అంత బలవంత్డివి కాదా?  అంద్క్ మీ పుట్టినరోజుక పెద్ద ఇల్లు  ఇస్తు న్్నం. రండి, ఆ ఇల్లు  చూపిస్తు న్.” 

అలా చెపిపాంది. నేనో వ్్యఖ్యల్ డింగోన్ ప్రభావితం చేశాయి. అది మతస్్యకార్ల వలలోక ప్రవేశంచి 

చిక్్కక్ంది.



136

5.6 క్టటిల్ కర్తతుర్దల్

పుకఴచ్ిచుక్్క మయఙ్్కతె

స్ఱామీన్ డిఙ్్ మికవుమ్ వలిమై ఉటైయతాక ఇర్నతుత్. అత్, క్ట్టి  మీన్కళైత్ తిన్ఱు  ఉయిర్ 

వ్ఴన్తుత్. అతన్ల్, క్ట్టి  మీన్కళ్ వర్తతుమ్ అడ్నతున. అవై తమక్్కళ్ పెస్, పిరచచున్యైత్ తీర్క్క మ్డివు 

స్య్త న. అపొపాత్, అనతుక్ కూటటితితుల్ ఇర్నతు న్నొ ఏన్్నమ్ క్ట్టి  మీన్ మ్నవానతుత్. అత్, ట్ఙ్్విఱ్్కత్ తక్క 

పాడమ్ పుకట్టి వెన్ ఏన్ఱు  కూఱియత్. ఓర్న్ళ్ అనతుక్ కడలిల్ మీనవర్కళ్ వలైవీచినర్. ఇత్తాన్ సర్యాన 

నరమ్ ఏన్ఱు  న్నొ నిన్తతుత్. మీనవర్కళిన్ వలైయైప్ “పేర్యవీడ్” ఏన డిఙ్్విడమ్ కూఱ మ్డివుచేయ్త త్. 

ఆకవె న్నొ, ఉడన డిఙ్్విటమ్ చేనఱుత్. అత్ డిఙ్్వైప్ పార్్తతు ,  న్ మికవుమ్ పలచలి అలలువ్! అతన్ల్ 

తాన్ “ఉన్ పిఱనతున్ళుకా్కకప్ పేర్య వీటెటైప్ పర్చకత్ తర్కఱ్మ్. వ్, అనతు వీటెటైక్ కాట్టి కఱెన్.” ఏన్ఱు  

కూఱియత్. న్నొవిన్ పుకఴచ్ిచుక్్క డిఙ్్ మయఙ్్యత్. అత్ మీనవర్ వలైక్్కళ్ చిక్కక్కణటిత్. 
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வணக்கம்

6

137

்பதாடம் 

పాఠం
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கதாடு  உணவு துணி  குரங்கு நுங்கு  புல்  
முயல்  கிழங்கு  ்பசு  கரும்பு  ஆடு  

138

6.1 பேசுப�ோம் / మాట్లా డుకుందం

கசதாற்கள் /పదాల్ 
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உ ஊ எ ஏ

க் கு கூ கக மக

ங் ஙு ஙூ கங மங

ச சு சூ கச மச

ஞ் ஞு ஞூ கஞ மஞ

ட டு டூ கட மட

ண ணு ணூ கண மண

்த து தூ கத  மத

ந நு நூ கந மந

ப் பு பூ க்ப ம்ப

ம் மு மூ கம மம

ய் யு யூ கய மய

ர் ரு ரூ கர மர

ல் லு லூ கல மல

வ் வு வூ கவ மவ

ழ் ழு ழூ கழ மழ

ள் ளு ளூ கள மள

ற் று றூ கற மற

ன னு னூ கன மன

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / సంయ్కా్త క్షరాల్
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது கு முதல் மன 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 
తమిళ భాషలో 216 సమ్మ్ళన అక్షరాల్ ఉన్్నయి. మనం ఇపుపాడ్ ‘కై’ న్ండి ‘నౌ’ 
వరక్ గల అక్షరాని్న నేర్చుక్ందాం.
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க் + உ = கு 
குரங்கு 

ட + உ = டு 
ஆடு

ந + உ = நு 
நுங்கு

ய் + உ = யு  
ஆயுதம்

்த + உ = து 

ம் + உ = மு 
முயல்  

ண + உ = ணு
கணுக்கதால் 

ப் + உ = பு
புலி

ர் + உ = ரு 
கரும்பு

ங் + உ = ஙு 
 

ஞ் + உ = ஞு
 

ச + உ = சு 
்பசு 

ஙு

ஞு

்பநது 

6.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கு’ న్ండి ‘னு’ క పర్చయం
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குரங்கு   ்பசு    ஆடு      கணுக்கதால்  

்பநது   நுங்கு  புலி    முயல்  

ஆயுதம்  கரும்பு  வில்லுப்்பதாடடு  கதவு   

கழுகு  திருவள்ளுவர்      கிணறு     

வ் + உ = வு 
கதவு

ற் + உ = று 
கிணறு

ல் + உ = லு
வில்லுப்்பதாடடு 

ள் + உ = ளு 
திருவள் ளுவர்

ழ் + உ = ழு 
கழுகு

ன + உ = னு 
 

னு

புல்    வீடு   ்படடு   ்பருநது   

விருநது   உளுநது  பு்ததகம்  கணக்கு

முநதிரி   வயிறு

6.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్ 
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ஆடு க்ததும்

புலி ்பதாயும்

கழுகு ்பறக்கும்

குரங்கு ததாவும்

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం



143

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார் 

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்…

143

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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___ ரங்கு 

___ யல்

___ லி

்ப ___

க ம கு ய பு ்ப

சு ஞ ண ்ப ர மு

வதா்லக் கணடு விலங்்கச கசதால்மவன

விரும்பிச கசய்மவன / నేన్ ఇషటిప్రవాకంగా చేస్తు న్

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / సరైన అక్షరం రాదా్ద ం
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சூரியன
தூணடில்
மூங்கில் கூடு

்பலூனபூ

145

 6.1.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள்/ పదాల్ 
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க் + ஊ = கூ 
கூணடு 

ட + ஊ = டூ 
                                               

ந + ஊ = நூ 
நூலகம்

ய் + ஊ = யூ 

்த + ஊ = தூ 
தூணடில்

ம் + ஊ = மூ
மூனறு  

ண + ஊ = ணூ

ப் + ஊ = பூ 
பூடடு 

ர் + ஊ = ரூ 
 ரூ்பதாய்

ங் + ஊ = ஙூ 
 

ஞ் + ஊ = ஞூ 
 குண    டூசி

ச + ஊ = சூ
சூரியன  

ஙூ

ஞூ

யூ 

ணூ

6.2.1  அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கூ’ న్ంచి ‘னூ’ వరక్ పర్చయం
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கூணடு   சூரியன  குணடூசி    தூணடில் 
நூலகம்  பூடடு  மூனறு    ரூ்பதாய்  
்பலூன   வதானூர்தி  

வ் + ஊ = வூ 

ற் + ஊ = றூ 

ல் + ஊ = லூ
்பலூன

ள் + ஊ = ளூ 

ழ் + ஊ= ழூ 

ன + ஊ = னூ
வதானூர்தி 

ழூ வூ

றூ ளூ 

பூமி   பீடரூட   நூல்கள்  

கல்லூரி   நீரூற்று

6.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్ 
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்பலூன ஊது

கூணடு கசய்

நூல்கள் ்படி

தூணடில் ம்பதாடு

 6.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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1. ___ ரியன   (சூ / கூ)

2. குண ___ சி  (ணூ / டூ)

3. ___ லகம்   (நூ / ரூ)

4. ___ ணடில்  (தூ / மூ)

5. ___ ணடு   (கூ / லூ)

6. ்ப ___ ன   (லூ / தூ)

1. சுடு    -  சூடு

2. குணடு  -  கூணடு

3. முடடு  -  மூடடு

4. விடு   -  வீடு

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) சரியதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
       సరైన అక్షరాని్న ఎంచ్క్ని రాదా్ద ం

(ஆ) குறில் கநடில் அறிமவதாம்
       చిన్న అక్షరాల్, పెద్ద  అక్షరాల్ నేర్చుక్ందాం
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1.  ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. 
   அதில், குருவிகள் கூடு   
   கடடி வசி்ததன.    

3. குருவிகளும் கிளியும்    
    நண்பர்கள் ஆயின

2. மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு  
    இருநதது. அநத வீடடில்         
    கூணடுடன கிளி  ஒனறு 
    வதாங்கி வநதனர்.    

4. கிளி, கூணடில் இருநதது.   
    அதனதால் தினமும் உணவும்         
    ்பழங்களும் தநதனர். 

6.4.2 நதாமன ்படிப்ம்பன /  నేనే చదవగలన్
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்பறக்க முடியதாமல் 
சிரமமதாக இருக்கிறது

ம்ம்ம்… 
ஆனதால் சதாவி?

ஏன 
வரு்ததமதாக 
இருக்கிறதாய்

திறநது 
விடடடுமதா?
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நம்மதால்
முடியுமதா?

அநத்த தூணில் 
இடி்தது்த 
திறக்கலதாம்.

உதவிக்கு மிக்க 
நனறி! எனக்கு இனி 
மகிழ்சசி!

அட! பூடடு 
திறநதுவிடடது. 
இனி நீ ்பறக்கலதாம்.
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கவணகணய்

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

கவல்லம்

கமழுகுவ்ததி

கடகடறும்பு

153

6.1.2  ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள் / పదాల్ 
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க் + எ = கக 
ககணடி

ட + எ = கட 
சுண கடலி 

ந + எ = கந 
கநல்

ய் + எ = கய 
 

்த + எ = கத 
கதரு

ம் + எ = கம
கமழுகுவ்ததி

ண + எ = கண 
கவண கணய்

ப் + எ = க்ப 
க்படடி

ர் + எ = கர 

ங் + எ = கங
 

ஞ் + எ = கஞ 
 

ச + எ = கச 
கசங்கல்

கங

கஞ

கய கர

6.2.2  அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘క్’ న్ండి ‘న’ క పర్చయం
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ககணடி    கசங்கல்    சுணகடலி   

கவணகணய்   கதரு    கநல் 

க்படடி    கமழுகுவ்ததி      கவங்கதாயம் 

வ் + எ = கவ 
கவங்கதாயம்

ற் + எ = கற 
 

ல் + எ = கல
 

ள் + எ = கள
 

ழ் + எ = கழ 
 

ன + எ = கன
 

கல 

கள  கற கன  

கழ 

கசடி   கநற்றி   க்பண   

எணகணய்  கசநதமிழ்  கவயில்

6.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం    
   

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్ 
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கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம்

கவணகணய் உணணலதாம்

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம்

கநல் வி்தக்கலதாம்

கவணகணய் 

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

க்படடி 

6.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / కంది వ్ట్ని జత చేయండి
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மகழ்வரகு மதங்கதாய்

மசவல்

மமகம் மவர்

மதனகூடு 
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6.1.3 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள் / పదాల్
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க் + ஏ  = மக 
மகழ்வரகு

ட + ஏ  = மட 

ந + ஏ  = மந
மநரம் 

்த + ஏ  = மத 
மதங்கதாய்

ம் + ஏ  = மம
 மமகம்  

ண + ஏ  = மண 
 

ப் + ஏ  = ம்ப 
 ம்பரிக்கதாய் 

ர் + ஏ  = மர
 

ங் + ஏ  = மங 
 

ஞ் + ஏ  = மஞ 
 

ச + ஏ  = மச
மசவல் 

மங

மஞ மட மண

மய மர
ய் + ஏ  =  மய 

6.2.3  அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘மக’ முதல் ‘மன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘క్’ న్ండి ‘నే’క పర్చయం
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மகழ்வரகு  மசவல்     மதங்கதாய்      மநரம்

ம்பரிக்கதாய்  மமகம்  மவர்

வ் + ஏ  = மவ 
மவர்

ற் + ஏ  = மற 
  

ல் + ஏ  = மல
  

ள் + ஏ  = மள
 

ழ் + ஏ  = மழ 

ன + ஏ  = மன
  

மல மழ

மள  மற மன

ம்பருநது   மமளம்    மதக்கு மரம் 

மவம்பு   மநற்று

6.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సమ్మ్ళన అక్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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மம்ச கசய்

ம்பரிக்கதாய் ்பறி

மநரம் ்பதார்

மதங்கதாய் உ்ட

_____ ழ்வரகு

_____ வல்

_____ ங்கதாய்

_____ ரிக்கதாய்

_____ கம்

6.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
்பட்ததிற்குப் க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
చిత్రం కసం సరైన అక్షరాని్న ఎంచ్క్ని రాయండి రాదా్ద ం
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கவின :   இனியதா! எங்க ம்பதாற?

இனியன  :   தமிழ்ப்்பள்ளிக்குப் ம்பதாமறன, கவின. 

கவின  :   தமிழ் ்படிக்க எளி்மயதா இருக்கதா?

இனியன :   கவின, தமிழ் கரதாம்்ப எளி்மயதா ததான இருக்கு. எனக்கு இப்ம்பதா   

             உயிர் எழு்ததும் கமய் எழு்ததும் எழுதவும் ்படிக்கவும் கதரியும்.  

கவின  :   ஓ… இவ்மளதா சீக்கிரமதாவதா? இனனும் எனன      

     கசதால்லிக்குடு்தததாங்க?   

இனியன  :   தமிழ்ல ்பதாடடு கூடப்  ்பதாடுமவன. ஆறு ்பதாடடு கதரியும்.

கவின  :   அட! இவ்மளதா கதரியுமதா? மகடகமவ ஆ்சயதா இருக்கு இனியதா.   

      நதானும் மசரலதாமதா?

இனியன :   நதா்ளக்மக நீயும் மசர்நதுடு, கவின.

6.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి

தமிழ்ப்்பள்ளி / తమిళ పాఠశాల 
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் నమస్్కరం వణక్కమ్

6.1 ம்பசுமவதாம் 6.1 మాట్లు డ్క్ందాం 6.1 పేస్వోమ్ 

கதாடு అడవి కాడ్

உணவு ఆహారం ఉణవు

துணி గ్డడ్ త్ణి 

குரங்கு కతి క్రఙ్్  

நுங்கு ఐస్-యాపిల్ న్ఙ్్

முயல் క్ందేల్ మ్యల్

கிழங்கு రూట్ కఴఙ్్

்பசு ఆవు  పస్, 

கரும்பு చెరక్ కర్మూబు

ஆடு మ్క ఆడ్

புல் గడిడ్ పుల్

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் సంయ్కా్త క్షరాల్ ఉయిరేమ్య్ ఎళుత్తు గళ్

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

సంయ్కా్త క్షరాల్ ఉన్్నయి తమిఴ్ మోఴియిల్ ఉయిరేమ్య్ 

ఏఴ్త్తు కళ్ 216.

இப்ம்பதாது  ‘கு’ முதல் 

‘மன’ வரி்ச வ்ரயுள்ள  

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

మనం ఇపుపాడ్ ‘கு’ న్ండి ‘மன’ 

వరక్ ఉన్న శ్్రణిలోని అక్షరాలన్ 

నేర్చుక్ందాం

ఇపొపాద్ క్ మ్దల న వర్సై 

వరైయ్ళళీ ఏఴ్త్తు కళైప్ పడిపొపాం.
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6.2 அறிமவதாம் 6.2 మనం నేర్చుక్ందాం 6.2 అఱివోమ్ 

‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கு’ న్ండి ‘னு’క పర్చయం క్ మ్దల్ న్ వరై అర్మ్హమ్ 

குரங்கு కతి క్రఙ్్

்பசு ఆవు పస్

ஆடு మ్క ఆడ్

கணுக்கதால் చీలమండ కణ్కా్కల్

்பநது బంతి పంద్ 

நுங்கு ఐస్-యాపిల్ న్ఙ్్

புலி పులి పులి

முயல் క్ందేల్ మ్యల్

ஆயுதம் ఆయ్ధం ఆయ్ధమ్

கரும்பு చెరక్ కర్ంబ్

வில்லுப்்பதாடடு విల్లు పట్టి  (జానపదం యొక్క ఒక 

రూపం)

విల్లు పాపాట్టి

கதவு తల్పు కదవు

 கழுகு  డేగ,  కఴ్గ్

திருவள்ளுவர் తిర్వల్లు వర్ (తమిళ కవి) తిర్వళుళీవర్

கிணறு బావి కణఱ్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

புல் గడిడ్ పుల్

வீடு ఇల్లు వీడ్

்படடு స్ల్్క పట్టి

்பருநது హాక్ పర్న్్ద

விருநது వింద్ విర్న్్ద
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உளுநது మినపపపుపా ఉళున్్ద

பு்ததகம் పుసతుకం పుతతుగమ్

கணக்கு గణితం కణక్్క

முநதிரி జీడిపపుపా మ్నితుర్

வயிறு పొటటి వయిఱ్

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 6.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 6.4 సొలిలుప్ పఴక్వొమ్

ஆடு க்ததும்  మ్క పర్గెడ్త్ంది ఆడ్ కత్తు మ్

கழுகு ்பறக்கும் గ్రద్ద  ఎగ్ర్త్ంది కఱ్గ్ పఱక్్కమ్

புலி ்பதாயும் పులి పంజా విస్ర్త్ంది పులి పాయ్మ్ 

குரங்கு ததாவும் గాడిద క్కల్ వేసూతు  ఉంట్ంది. కఴ్తై కత్తు మ్

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 6.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்… ఉఱ్ది కొణడ్  నంజిన్య్...

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார்

ఓళిపడ్తతు కణిణాన్య్ వ్ వ్ వ్

ఉఱ్తికణడ్  నేఞ్చున్య్ వ్ వ్ వ్

కళిపడ్తతు మోఴయిిన్య్  వ్ వ్ వ్

కట్మై కణటి  తొళిన్య్ వ్ వ్ వ్

త్ళివు పేఱఱు  మతియిన్య్  వ్ వ్ వ్

స్ఱ్మై కణ్డ్  పోఙ్్కవ్య్ వ్ వ్ వ్

ఏళిమైకణ్డ్  ఇరఙ్్కవ్య్ వ్ వ్ వ్

ఎఱ్పొల్ నడ్యిన్య్ వ్ వ్ వ్

- బారతియార్

6.1.1  ம்பசுமவதாம் 6.1.1 మాట్లు డ్క్ందాం 6.1.1 పేస్వోమ్ 

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్

சூரியன సూర్్యడ్ సూర్యన్

மூங்கில் వెద్ర్ మూంగిల్
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கூடு గూడ్ కూడ్

பூ పువువా, ప్

தூணடில் ఫిష్ హుక్ తూండిల్

்பலூன  బెలూన్ బలూన్

6.2.1  அறிமவதாம் 6.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 6.2.1 అఱివొమ్

‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கூ’ న్ంచి ‘னூ’ వరక్ పర్చయం కూ మ్దల్ నూ వరై అర్మ్హమ్ 

கூணடு పంజరం కూడ్

சூரியன సూర్్యడ్ సూర్యన్

குணடூசி పేపర్ పిన్ క్ండూస్

தூணடில் గాలం తూండిల్

நூலகம் గ్రంథాలయం నూలగమ్

பூடடு తాళం ప్డ్

மூனறு మూడ్ మూన్ఱు

ரூ்பதாய் రూపాయల్ రూబాయ్

்பலூன గాలిబ్డగ బలూన్

வதானூர்தி విమానం వ్నూర్్ద

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

பூமி

பீடரூட  

நூல்கள்

భూమి

బ్ట్ రూట్

పుసతుకాల్

భూమి

బ్టూరో ట్ 

నూల్్ ళ్ 

கல்லூரி   

நீருற்று

కళాశాల

జలపాతం

కలూలు ర్  

న్ర్ట్రో  
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6.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 6.4.1 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

்பலூன ஊது         

நூல்கள் ்படி

బెలూన్ ఊదండి

పుసతుకాల్ చదవండి

బలూన్, ఊత్,

 నూల్ళ్ పడి

கூணடு கசய்    

தூணடில் ம்பதாடு

గాలాని్న 

ఉంచండి

కూండ్ సేయ్

తూండిల్ పోడ్

6.4.2  நதாமன ்படிப்ம்பன 6.4.2 నేనే చదవగలన్ 6.4.2 న్న పడిపేపాన్

ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. ఒక వెద్ర్ చెట్టి ఒర్ మూంగిల్ మరమ్ 

அதில் குருவிகள் கூடு கடடி 

வசி்ததன.

అంద్లో పిచ్చుకల్ గూళులు  

కట్టి క్ని జీవించేవి

అదిల్ క్ర్విగళ్ కూడ్ కట్టి  

వస్తన 

மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு 

இருநதது. அநத வீடடில் 

கூணடுடன கிளி  ஒனறு    

வதாங்கி வநதனர்.

చెట్టి  దగ్రోలు ని ఓ ఇంట్లు  చిల్క 

పంజరం కొన్్నర్

మఱతితుఱ్్క అర్కల్ ఉళళీ వీట్టిల్ 

కళి కూండ్ ఒండ్రు  వ్ంగి వన్దనర్

குருவிகளும் கிளியும் 

நண்பர்கள் ஆயின

పిచ్చుక, చిల్క సే్నహిత్ల్గా 

మారాయి

క్ర్విగళుమ్ కళియ్మ్ నణభార్ల్ 

ఆయిన

கிளி, கூணடில் இருநதது.  

அதனதால் தினமும் உணவும்         

்பழங்களும் தநதனர்.

చిల్క పంజరంలో ఉండడంతో 

ప్రతిరోజూ దానిక ఆహారం, పండ్లు  

ఇచేచువ్ర్

కూణిఢిల్ ఇర్న్దదాల్ కళిక్్కత్ 

దినమ్మ్ ఉణవుమ్ పఱంగళుమ్ 

తన్దనర్

ஏன வரு்ததமதாக 

இருக்கிறதாய்?

ఎంద్క్ మీర్ విచరంగా ఉన్్నర్ ఏన్ వర్తతుమాగ ఇర్క్కఱాయ్ 
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்பறக்க முடியதாமல் சிரமமதாக 

இருக்கிறது

ఎగరక్ండా ఉండటం కషటిం పఱక్క మ్డియామల్ స్మమాగ 

ఇర్క్కఱద్

திறநது விடடடுமதா? దాని్న నేన్ తెరవచచు తిఱన్్ద  విడట్టి మా

ம்ம்ம்… ஆனதால் சதாவி? కాని .. తాళాల్ మ్ మ్ మ్ ... ఆన్ల్ స్వి 

அநத்த தூணில் இடி்தது்த 

திறக்கலதாம்.

(దూరంలో ఉన్న ఒక రాతి స్థంభాని్న 

చూపిసూతు ) మనం సతుంభంపైక 

దూస్క్ళిలు పగలగొడదామా?

దూరతితుల్ళళీ కల్ తూణైక్ కాట్టి  

) అన్దత్ తూణిల్ ఇడిత్తు త్ 

తిఱక్కలామ్ 

நம்மதால் முடியுமதா? మనం చేయగలమా? నమామ్ల్ మ్డియమా

அட! பூடடு திறநதுவிடடது.

இனி நீ ்பறக்கலதாம்.

ఆహ్! తాళం తెర్చ్క్ంది. 

మీర్ ఇపుపాడ్ ఎగ్రగలవు

అడ! ప్ట్టి  తిఱన్్ద విటటిద్.

 ఇని న్ పఱక్కలామ్.

உதவிக்கு மிக்க நனறி! మీ సహాయానిక మా ధన్యవ్దాల్ ఉదవిక్్క మిక్క నండిరు

எனக்கு இனி மகிழ்சசி! నేన్ ఇకపై సంతోషంగా ఉంట్న్ ఎనక్్క ఇని మగిఱిచు

6.1.2  ம்பசுமவதாம் 6.1.2 మాట్లు డ్క్ందాం 6.1.2 పేస్వోమ్ 

கடகடறும்பு నలలు చీమ కటెటిఱ్ంబ్

சுணகடலி ఎల్క స్ండెలి

கவணகணய் వెన్న వెణ్ణై

கவல்லம் బెలలుం వెలలుమ్

கவங்கதாயம் ఉలిలుపాయ వెంగాయమ్

கமழுகுவ்ததி కొవొవాతితు మెఱ్గ్వతితు

6.2.2  அறிமவதாம் 6.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 6.2.2 అఱివోమ్ 

‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘క్’ న్ండి ‘న’క పర్చయం క్ మ్దల్ నే వరై అర్మ్హమ్ 
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ககணடி కాడ క్ండి

கசங்கல் ఇట్క స్ంగల్

சுணகடலி మౌస్ స్ండెలి 

கவணகணய் వెన్న వేణ్ణాయ్

கதரு వీధ తెర్

கநல் వర్ నేల్

க்படடி పెటెటి పెట్టి

கமழுகுவ்ததி కా్యండిల్ మెఱ్గ్ వతితు 

கவங்கதாயம் ఉలిలుపాయ వెంగాయమ్ 

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

கசடி మొక్క స్డి

கநற்றி న్దిట్ నట్రో

க்பண స్్రీ పేణ్
எணகணய் నూన ఎణణాయ్

கசநதமிழ் పా్ర చీన తమిళం స్న్దమిళ్

கவயில் ఎండ వెయిల్ 

6.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

6.4.3 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 6.4.3 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్

கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம் కొవొవాతితు వెలిగించండి మెఱ్గ్ వర్్త - ఏట్రో

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம் ఉలిలుపాయ కొనండి వేఙ్్యమ్ వ్ఙ్్క

கவணகணய் உணணலதாம் వెన్న తినండి వేణ్ణాయ్ ఉణ్

கநல் வி்தக்கலதாம் వర్ వితతుండి నల్ విదై 
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6.1.3 ம்பசுமவதாம் 6.1.3 మాట్లు డ్క్ందాం 6.1.3 పేస్వోమ్ 

மகழ்வரகு ఫింగర్ మిలెలుట్ క్ఱవరహు

மதங்கதாய்  కొబబుర్ తెంగాయ్

மமகம் మ్ఘం మ్గమ్

மவர் వేర్ వేర్

மசவல் ఆతమ్విశావాసం సేవల్

மதனகூடு త్న ద్వెవాన త్నూ్కడ్ 

6.2.3 அறிமவதாம் 6.2.3 మనం నేర్చుక్ందాం 6.2.3 అఱివోమ్ 

மகழ்வரகு ఫింగర్ మిలెలుట్ క్ఱ్ వరగ్ 

மசவல் ఆతమ్విశావాసం సేవల్ 

மதங்கதாய் కొబబుర్ త్ంగాయ్ 

மநரம் సమయం నేరమ్ 

ம்பரிக்கதாய் పియర్ పేర్కా్కయ్ 

மமகம் మ్ఘం మ్గమ్ 

மவர் వేర్ వేర్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్x పుదియ సొఱ్కళ్

ம்பருநது బస్స్, పెర్న్్ద

மமளம் డెస్్క మెళమ్

மதக்கு மரம் టేక్ చెట్టి తెక్్క మరమ్

மவம்பு వేప వెమ్బు

மநற்று నిన్న నఱ్ఱు
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6.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 6.4.4 సొలిలుప్  పఴక్వొమ్

மம்ச கசய் ఒక డెస్్క చేయండి మెచై  స్య్

மநரம் ்பதார் సమయం చూడ్ నరమ్ పార్

ம்பரிக்கதாய் ்பறி పియర్ తినండి పెర్కా్కయ్ పఱి

மதங்கதாய் உ்ட కొబబుర్కాయ పగలగొటటిండి తెఙ్్కయ్ ఉడ్

6.6 విని అర్ం చేస్కండి  

                                                               తమిళ పాఠశాల

కవిన్  : ఇనియాన్, ఎక్కడిక వెళుతు న్్నవు? 

ఇనియాన్ : నేన్ తమిళ భాషా పాఠశాలక్ వెళుతు న్్నన్ 

కవిన్  : తమిళం నేర్చుకవడం స్లభమా? 

ఇనియాన్ : కవిన్, ఇది చలా స్లభం, న్క్ ఇపుపాడ్ అచ్చుల్ మర్య్ హల్లు ల్ రాయడం మర్య్ 

                       చదవడం ఎలాగో తెల్స్. 

కవిన్  : ఓహ్, ఇంత తొందరగా? వ్ర్ న్క్ ఇంక్మైన్ నేర్పాంచరా? 

ఇనియాన్ : నేన్ తమిళ పాటల్ కూడా పాడగలన్, ఆర్ పాటల్ పాడగలన్. 

కవిన్  : గే్రట్! న్క్ నిజంగా చలా తెల్స్? ఇది వింటే చలా ఆసక్తగా ఉంది. నేన్ కూడా చేరవచచు? 

ఇనియాన్ : అవున్, న్వువా రేపు న్తో చేరవచ్చు, కవిన్,

6.6 క్టటిల్ కర్తతుఱిదల్ 

తమిఴప్పాళిళీ

కవిన్   :   ఇనియా! ఏఙ్పొఱ? 

ఇనియన్  :   తమిఴప్్ పళిళీక్్కప్ పొఱెన్, కవిన్.  

కవిన్   :   తమిఴ్ పడిక్క ఏళిమైయా ఇర్కా్క? 

ఇనియన్  :   కవిన్, తమిఴ్ రోమపా ఏళిమైయాతాన్ ఇర్క్్క. ఏనక్్క ఇపొపా ఉయిర్ ఏఴ్త్తు మ్ మ్య్ 

                         ఏఴ్త్తు మ్ ఏఴ్తవుమ్ పడిక్కవుమ్ త్ర్య్మ్.   

కవిన్   :   ఒ… ఇవొళీ చీక్కరమావ్? ఇన్్నమ్ ఏన్న చోలిలుక్్కట్తాతు ఙ్?    

ఇనియన్  :   తమిఴల్ పాట్టి  కూటప్ పాడ్వెన్. ఆఱ్ పాట్టి  త్ర్య్మ్. 

కవిన్   :   అడ! ఇవొళీ త్ర్య్మా? క్ట్కవె ఆచైయా ఇర్క్్క ఇనియా. న్న్మ్ స్రలామా? 

ఇనియన్  :   న్ళైక్్క న్య్మ్ స్ర ్్నతుడ్, కవిన్. 
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வணக்கம்வணக்கம்
7

171

்பதாடம் 

పాఠం
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ஆ்ம  ்மனதா  குதி்ர

தவ்ள ததாம்ர  கு்ட

172

7.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள் / పదాల్
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ஐ ஒ ஓ ஔ

க் ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த ்த கததா மததா கதௌ

ந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ்ன கனதா மனதா கனௌ

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / సంయ్కా్త క్షరాల్
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது ்க  முதல் 
கனள வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.
తమిళ భాషలో మొతతుం 216 సంయ్కా్త క్షరాల్ ఉన్్నయి. మనం ఇపుపాడ్ ‘కై’ న్ండి 
‘నౌ’ వరక్ గల అక్షరాని్న నేర్చుక్ందాం.
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க் + ஐ = ்க 
்கக்கடிகதாரம் 

ட + ஐ = ்ட 
கு்ட

ந + ஐ = ்ந 

ய் + ஐ = ்ய  
 

்த + ஐ = ்த 
சிறு்த ்த

ம் + ஐ = ்ம 
ஆ்ம  

ண + ஐ = ்ண 
வீ்ண

ப் + ஐ = ்்ப
்்பயன

ர் + ஐ = ்ர 
ததாம்ர

ங் + ஐ = ்ங 
 

ஞ் + ஐ = ்ஞ
 

ச + ஐ = ்ச 
்பச ்சக்கிளி 

்ங

்ஞ

்ய

்ந

7.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘்க’ న్ండి ‘்ன’ క పర్చయం
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வ் + ஐ = ்வ 
ஔ்வயதார்

ற் + ஐ = ்ற 
்ப்ற

ல் + ஐ = ்ல
மதா்ல

ள் + ஐ = ்ள 
தவ்ள

ழ் + ஐ = ்ழ 
வதா்ழ

ன + ஐ = ்ன 
யதா்ன

்கக்கடிகதாரம்  ்பச்சக்கிளி  கு்ட        வீ்ண
சிறு்த்த   ்்பயன   ஆ்ம  ததாம்ர
மதா்ல   ஔ்வயதார்  வதா்ழ  தவ்ள
்ப்ற   யதா்ன 

மல்லி்கப்பூ  ஆந்த    பூ்ன    ்பதா்ற 
க்த    ஆ்ட    த்லய்ண   ்பதா்ன
குதி்ர

7.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయకా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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யதா்ன பிளிறும்

ஆந்த அலறும்

தவ்ள க்ததும்

குதி்ர க்னக்கும்

7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

உலகநீதி

177

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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_____ க்கடிகதாரம் 

கு _____

ஆ _____

்பச_____ க்கிளி

சிறு்த _____

_____ யன

்பயிற்சி / కారా్యచరణ
நிரப்புமவதாம் / మనం ఇంద్లో ప్ర్దా్ద ం
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்ப _____

ஔ _____

 ததாம _____

யதா _____

தவ _____

மதா _____
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வதாகனதாலி

ககதாக்கு

சுவகரதாடடி க்பதாங்கல்

கததாப்பி

ககதாணடதாடடம்

நீர்்தகததாடடி

கசதாற்கள் / పదాల్ 

180

7.1.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం
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க் +  ஒ  = ககதா 
ககதாக்கு 

ட +  ஒ  = கடதா 
                                                    

ந +  ஒ  = கநதா 

ய் +  ஒ  = கயதா 

்த +  ஒ  = கததா 
கததாப்பி

ம் +  ஒ  = கமதா
கமதாடடு  

ண +  ஒ  = கணதா  

ப் +  ஒ  = க்பதா 
க்பதாங்கல் 

ர் +  ஒ  = கரதா
கரதாடடி

ங் +  ஒ  = கஙதா 
 

ஞ் +  ஒ  = கஞதா 
 

ச +  ஒ  = கசதா
  

கஙதா கசதா

கஞதா கடதா

கநதா

கணதா

கயதா  

7.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

‘ககதா’ முதல் ‘கனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘ககதா’ న్ండి ‘கனதா’ క పర్చయం
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ககதாக்கு  கததாப்பி  க்பதாங்கல் 

கமதாடடு  கரதாடடி  வதாகனதாலி

வ் +  ஒ  = கவதா 
 

ற் +  ஒ  = கறதா

ல் +  ஒ  = கலதா
 

ள் +  ஒ  = களதா 
 

ழ் +  ஒ = கழதா

ன +  ஒ  = கனதா
வதாகனதாலி 

கலதா

களதா

கவதா

கறதா

கழதா

ககதாடி   கசதால்   கததாடர்வணடி 

க்பதாம்்ம  கமதாழி    கதாகணதாலி

 7.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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வதாகனதாலி மகடகலதாம் கததாப்பி  அணியலதாம்

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம்க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம்

7.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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______ க்கு  ______ ங்கல்

 ______ ப்பி ______ டடு

ககதாக்கு   க்பதாங்கல்  கமதாடடு     கததாப்பி

ககதா

கசதா க்பதா

கமதா

கததா

ககதா கமதா

கயதா

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) கசதால்லின முதல் எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
 పదంలోని మొదట్ అక్షరాని్న వ్రా దా్ద ం

(ஆ) கசதால்மலணி / పద-నిచెచున
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மகதாலம் மமதார்மசதாளம் மததாரணம் ம்பதார்்வ

185

7.1.2 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం

கசதாற்கள் / పదాల్ 
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க் + ஓ = மகதா
மகதாழி

ட + ஓ = மடதா 
 

ந + ஓ = மநதா 
 

ய் + ஓ = மயதா 
 

்த + ஓ = மததா 
மததாரணம்

ம் + ஓ = மமதா
மமதாதிரம்

ண + ஓ = மணதா 
 

ப் + ஓ = ம்பதா 
ம்பதார்்வ

ர் + ஓ = மரதா
 

ங் + ஓ = மஙதா
 

ஞ் + ஓ = மஞதா 
 

ச + ஓ = மசதா 
மசதாளம்

மஙதா

மஞதா மடதா

மநதா

மயதா மரதா

மணதா

7.2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
‘மகதா’ முதல் ‘மனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘மகதா’ న్ండి ‘மனதா’ వరక్ పర్చయం
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மகதாழி   மசதாளம்  மததாரணம்   

ம்பதார்்வ   மமதாதிரம்   

வ் + ஓ = மவதா 
 

ற் + ஓ = மறதா 
 

ல் + ஓ = மலதா 

ள் + ஓ = மளதா
 

ழ் + ஓ = மழதா 
 

ன + ஓ = மனதா
 

மலதா மவதா

மளதா  மறதா மனதா  

மழதா 

மசதாறு  மததாடடம்  ம்பதாடடி  

க்பற்மறதார் மநதாக்கம்

7.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయకా్త క్షరాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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மசதாளம் சதாப்பிடு

மமதாதிரம் அணி

மததாரணம் கடடு

ம்பதார்்வ மடி

7.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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மகதா        மததாரணம்

மசதா        மகதாழி

மததா        ம்பதார்்வ

மமதா        மசதாளம்

ம்பதா        மமதாதிரம் 

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் /  కంది వ్ట్ని జత చేయండి

1. ____________________

2. ____________________

3. ____________________ 

4. ____________________ 

மகதா ம்பதா மததா டு மசதா

ழி ர் ர மததா ள

ம்  ்வ ண ழ ம்

மசதா மமதா தி ர ம்

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) கசதாற்க்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடடு எழுதுமவதாம் 
  పదాలన్ కన్గొని సర్్కల్ చేయండి
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க்பௌர்ணமி ககௌததாரி கவௌவதால்

190

7.1.3 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందామ్

கசதாற்கள் /పదాల్ 
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க் + ஔ = ககௌ 
ககௌததாரி

ட + ஔ = கடௌ 

ந + ஔ = கநௌ 

ய் + ஔ =  கயௌ 

்த + ஔ = கதௌ 
 

ம் + ஔ = கமௌ
    

ண + ஔ = கணௌ 
 

ப் + ஔ = க்பௌ 
க்பௌர்ணமி

ர் + ஔ = கரௌ
 

ங் + ஔ = கஙௌ 
 

ஞ் + ஔ = கஞௌ 
 

ச + ஔ = கசௌ
கசௌகசௌ 

கஙௌ

கஞௌ

கதௌ

கமௌ கயௌ கரௌ

கநௌ

கடௌ கணௌ

7.2.3 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘ககௌ’ న్ండి ‘கனௌ’ క పర్చయం
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ககௌததாரி    கசௌகசௌ

க்பௌர்ணமி    கவௌவதால்

வ் + ஔ = கவௌ 
கவௌவதால்     

ற் + ஔ = கறௌ 
  

ல் + ஔ = கலௌ
  

ள் + ஔ = களௌ
 

ழ் + ஔ = கழௌ 

ன + ஔ  = கனௌ
  

கலௌ கழௌ

களௌ  கறௌ கனௌ

7.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

உயிர்கமய் எழு்ததுகள்/ సంయ్కా్త క్షరాల్
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கவண்மயதான க்பௌர்ணமி ்பசு்மயதான கசௌகசௌ

என க்பய்ர நதாமன எழுதுமவன

விரும்பிச கசய்மவன / నేన్ ఇషటిప్రవాకంగా చేస్తు న్

7.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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கிரநத எழு்ததுகள் / తమిళ గ్రంథ అక్షరాల్

ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ 

கிரநத 
எழு்ததுகள்

ஜ

ஸ

ஷ

க்ஷ

ஹ

ஸ்ரீ 
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ஹமீது
நிஷதா

ஜதாஸ்மின 
ஸ்ரீதர்

ஐஸ்வர்யதா 

195

7.1.4 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందాం
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குலதாப்ஜதாமுன

்பதாதுஷதா

ஜிமலபி

ரஸகுல்லதா

குலதாப்ஜதாமுன   ஜிமலபி 

்பதாதுஷதா    ரஸகுல்லதா

ஜிகர்தணடதா  மஜதாடி  ஸ்ரீநகர்   சர்க்கஸ்   

கதாஷ்மீர்   ஐஸ்கிரீம்  ஜவ்வரிசி     

ஜூன   ஜூ்ல  ஆகஸ்ட

7.2.4 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

7.3.4 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள்
కొతతు పదాల్
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சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம்

குலதாப்ஜதாமுன இனிக்கும்

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம்

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம்

7.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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்பதாது _____

ஐ _____ கிரீம்

குலதாப்_____ முன

ர_____ குல்லதா

ஷதா ஹ

ஷ் ஸ்

ஜதா ஹ

ஹ ஸ

1   _____ மலபி           2. பு _____ ்பம்

3.  _____ ்ல     4. ரதாஜ _____ ததான

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్

(அ) நிரப்புமவதாம் / మనం ప్ర్్త చేదా్ద ం

(ஆ) சரியதான எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுக. (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)
        సరైన లెటర్్న గ్ర్్తంచి రాయండి   (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)
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7.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి

 வளவனும் ததா்தததாவும் பு்ததகக் க்டக்குச கசனறனர்.  அங்மக வளவன,  

ஹரி்ஸயும் ஹரிணி்யயும் சநதி்தததான. ஹரிணி ஹதாரி்பதாடடர், ஜங்கிள்புக் 

்டமனதாஸரஸ் பு்ததகங்க்ள வதாங்கினதாள். ததா்தததா, அவர்களிடம் “திருக்குறள் 

பு்ததகங்களும் வதாங்கலதாமம“ எனறதார். அவர்கள், ஒருவ்ர ஒருவர் ்பதார்்ததுக் 

ககதாணடனர். “திருக்குறளில் நி்றய கரு்ததுகள் உள்ளன. ஒருமு்ற ்படி்ததுப் 

்பதாருங்கமளன” எனறதார் ததா்தததா.  அவர்கள், திருக்குறள் பு்ததக்த்த ஆர்வ்ததுடன 

மகடடு வதாங்கினர். வளவன ததா்தததா்வப் க்பரு்மயுடன ்பதார்்தததான. அவர்கள்   

வீடு திரும்பினர். 

பு்ததகம் ்படிப்ம்பதாமதா / మనం పుసతుకం చద్వుదామా
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் నమస్్కరం వణక్కమ్

7.1 ம்பசுமவதாம் 7.1 మాట్లు డ్క్ందాం 7.1 పేస్వోమ్ 

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్ 

ஆ்ம తాబేల్ ఆమై

்மனதா మైన్ మైన్

குதி்ர గ్రరిం క్దిరై 

தவ்ள కపపా తవళై

ததாம்ர కమలం తామరై

கு்ட గొడ్గ్ క్డ్

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் సంయకా్త క్షరాల్ ఉయిర్ మ్య్ ఎళుత్తు కళ్

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

తమిళ భాషలో 216 సమ్మ్ళన 

అక్షరాల్ ఉన్్నయి

తమిళ్ మొఱియిల్  ఉయిరేమ్య్ 

ఎళుత్తు కళ్ 216

இப்ம்பதாது ‘்க’ முதல் 

‘கனௌ’ வரி்ச வ்ரயுள்ள 

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

మనం ఇపుపాడ్ ‘కై’ న్ండి ‘నౌ’ 

వరక్ గల అక్షరాని్న నేర్చుక్ందాం.

ఇపోపాద్ కై మ్దల్ నౌ వర్సై 

వరైయ్ళళీ ఎళుత్తు కళైప్ పడిపోపాం
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7.2 அறிமவதாம் 7.2 మనం నేర్చుక్ందాం 7.2 అఱివోమ్ 

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘కై’ న్ండి ‘న్’క పర్చయం కై మ్దల్ న్ వరై అర్మ్హమ్

்கக்கடிகதாரம் గడియారం కైకడిహారమ్

்பச்சக்கிளி ఆక్పచచు చిల్క పచైచైక్కళి

கு்ட గొడ్గ్ క్డ్

வீ்ண వీణ వీణై

சிறு்த்த చిర్తపులి స్ఱ్తెతై

்்பயன అబాబుయి పైయ్యన్ 

ஆ்ம తాబేల్ ఆమై

ததாம்ர కమలం తామరై

மதா்ல దండ మాలై

ஔ்வ          అవైవై ఔవై

வதா்ழ అరట్ చెట్టి వ్ఱై

தவ்ள కపపా తవళై

்ப்ற డరుమ్ పఱై

யதா்ன ఏన్గ్ యాన్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

மல்லி்கப்பூ   

ஆந்த 

பூ்ன  

்பதா்ற

మలెలు పువువా

గ్డలుగూబ 

పిలిలు

రాయి

మలిలుగైప్పా 

ఆందై 

ప్న్ 

పాఱై
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க்த 

ஆ்ட 

த்லய்ண  

்பதா்ன

కథ

వస్రీం

దిండ్ 

క్ండ

కదై 

ఆఙై 

తలైయణై 

పాన్

குதி்ர గ్రరిం క్దిరై

7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 7.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 7.4 పాడి మగిఱ్వామ్

யதா்ன பிளிறும் 

தவ்ள க்ததும்

ఏన్గ్ ఘంకారం

కపపాల అర్పు

యాన్ పిళిఱ్మ్ 

తవళై కత్తు మ్

ஆந்த அலறும் 

குதி்ர க்னக்கும்

గ్డలుగూబ కూతల్ 

గ్రరిం హికళింపుల్

ఆందై అలఱ్మ్ 

క్దిరై కన్క్్కమ్

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 7.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

உலகநீதி ఉలకన్ది 

ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

ఒతామల్ ఓర్న్ళుమ్ ఇర్క్క వెణ్డ్

ఓర్వరైయ్మ్ పోలాలు ఙ్్క చోలలు వెణ్డ్

మాదావై ఓర్న్ళుమ్ మఱక్క వెణ్డ్

వఞచున్కళ్ స్యావార్డ్ ఇణఙ్క వెణ్డ్

పొకాత ఇడనతునిలె పొక వెణ్డ్

పొకవిట్టి ప్ పుఱమ్ చోలిలుత్ తిర్య వెణ్డ్

 - ఉలకన్తర్

7.1.1 ம்பசுமவதாம் 7.1.1 మాట్లు డ్క్ందాం 7.1.1 పేస్వోమ్ 

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్ 

வதாகனதாலி రేడియో వనొలి

சுவகரதாடடி పోసటిర్ స్వర్ట్టి

க்பதாங்கல் పొంగల్ పొంగల్

ககதாணடதாடடம் వేడ్క కణ్డ్ టటిమ్
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ககதாக்கு క్్రన్ కొక్్క

நீர்்தகததாடடி వ్టర్ ట్్యంక్ న్ర్్త ట్టి

கததாப்பி ట్పీ తొపిపా

7.2.1 அறிமவதாம் 7.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 7.2.1 aṟivōm

ககதாக்கு క్్రన్ కొక్్క

கததாப்பி ట్పీ తొపిపా

க்பதாங்கல் పొంగల్ పొంగల్

கமதாடடு మొగ్ మొట్టి

கரதாடடி ర్టెటి ర్ట్టి
வதாகனதாலி రేడియో వ్నొలి

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కల్

ககதாடி జండా కొడి

கசதால் పదం సొల్

கததாடர்வணடி రైల్ తొడరెవాండి

க்பதாம்்ம బొమమ్ బొమైమ్

கமதாழி భాష మొఱి

கதாகணதாலி వీడియో కాణొళి

7.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 7.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 7.4.1 సొలిలుప్ పఱగ్వోమ్ 

வதாகனதாலி மகடகலதாம் రేడియో విందాం వ్నొలి క్ట్కలామ్ 

கததாப்பி அணியலதாம் ట్పీ పెట్టి క్ందాం తొపిపా అణియలామ్ 

க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம் పొంగల్ చేదా్ద ం పొంగల్ వైకలామ్

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம் మనం ర్టెటి  తిందాం ర్ట్టి  స్పిపాడలామ్
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7.1.2 ம்பசுமவதாம் 7.1.2 మాట్లు డ్క్ందాం 7.1.2 పేస్వోమ్ 

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్ 

மகதாலம் కలం (పిండితో గీస్న అలంకార 

నమూన్) 

కలమ్

மசதாளம் మొక్కజొన్న సోళమ్

மததாரணம் ప్లదండ తోరణమ్

ம்பதார்்வ ద్పపాట్ పోరైవై

மமதார் మజిజూగ మోర్

7.2.2 அறிமவதாம் 7.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 7.2.2 అర్వోమ్ 

மகதாழி కడి పెటటి కఱి

மசதாளம் మొక్క జొన్న సోళమ్

மததாரணம் తోరణం తోరణమ్

ம்பதார்்வ ద్పపాట్ పోరైవై

மமதாதிரம் ఉంగరపు వేల్ మోదిరమ్

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

மசதாறு అన్నం సోఱ్

மததாடடம் తోట తోటటిమ్

ம்பதாடடி పోటీ పోట్టి

க்பற்மறதார் తలిలుదండ్రు ల్ పెట్రో ర్

மநதாக்கம் పే్రరణ నోక్కమ్
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7.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.2 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 7.4.2 సొలిలుప పఱ్గ్వోమ్ 

மசதாளம் சதாப்பிடு 

மததாரணம் கடடு

మొక్కజొన్న తినండి, ప్లదండన్ 

కటటిండి

సోళమ్ స్పిపా

డ్ తోరణమ్ కట్టి

மமதாதிரம் அணி. వేలిక ఉంగరం ధర్ంచండి మోదిరణ్ అణి

ம்பதார்்வ மடி ద్పపాట్ని మడవండి పోరైవై మట్

7.1.3 ம்பசுமவதாம் 7.1.3 మాట్లు డ్క్ందాం 7.1.3 పేస్వోమ్ 

க்பௌர்ணமி

ககௌததாரி

கவௌவதால்

పౌరణామి 

గే్ర ఫ్్ర ంకలిన్

బా్యట్

పౌరణామి

కౌదార్

వౌవ్ల్

7.2.3 அறிமவதாம் 7.2.3 మనం నేర్చుక్ందాం 7.2.3 అర్వోమ్ 

‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘కౌ’ న్ండి ‘నౌ’క పర్చయం కౌ మ్దల్ నౌ వరై అర్మ్హమ్

ககௌததாரி గే్ర ఫ్్ర ంకలిన్ కౌదార్

கசளகசள చౌచౌ సౌసౌ

க்பௌர்ணமி నిండ్ చంద్్ర డ్ పౌరణామి

கவௌவதால்       బా్యట్ వౌవ్ల్

7.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.3 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 7.4.3 సొలిలుప్ పఱ్గ్వోమ్

கவண்மயதான க்பௌர்ணமி  

்பசு்மயதான கசௌகசௌ

తెలలు పౌరణామి రోజు

గీ్రన్ చయెట్

వేణైమైయాన పౌరణామి 

పస్మైయాన సౌసౌ
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கிரநத எழு்ததுகள் తమిళ గ్రంథ అక్షరాల్ గ్రంథ ఎళిత్తు గళ్

ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ జ, స, ష, క్ష, హ, శ్్ర జ, స, ష, క్ష, హ, శ్్ర

7.1.4 ம்பசுமவதாம் 7.1.4 మాట్లు డ్క్ందాం 7.1.4 పేస్వోమ్ 

நண்பர் க்பய்ர எழுதுமவதாம் మన సే్నహిత్ల పేరలున్ 

వ్రా స్క్ందాం

ననబుర్ పేయరై ఎళుద్వోమ్ 

ஹமீது 

நிஷதா

హమీద్ 

నిషా 

హమీద్ 

నిషా

ஜதாஸ்மின 

ஸ்ரீதர்

జాస్మ్న్

శ్్రధర్ 

జాస్మ్న్

శ్్రధర్

ஐஸ்வர்யதா ఐశవార్య ఐశవారా్య

7.2.4 அறிமவதாம் 7.2.4 మనం నేర్చుక్ందాం 7.2.4 పేస్వోమ్ 

குலதாப்ஜதாமுன గ్లాబ్ జామ్న్ గ్లాబ్ జామూన్

ஜிமலபி జిలేబి జిలేబ్

்பதாதுஷதா బాద్షా (ఒక రకమైన స్వాట్) బాద్షా

ரஸகுல்லதா రసగ్లాలు  రసగ్లాలు

புதிய கசதாற்கள் కొతతు పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

ஜிகர்தணடதா జిగరా్త ండ (మద్రైలోని ప్రస్ద్ వీధ 

వైపు పాన్యం)

జిగర్తండ

மஜதாடி జత జోడి

ஸ்ரீநகர் శ్్రనగర్ శ్్రనగర్

கதாஷ்மீர் కాశ్మ్ర్ కాశ్మ్ర్

ஐஸ்கிரீம் ఐస్-కీ్రం  ఐస్్కరైమ్

ஜவ்வரிசி సగ్్  బియ్యం జవవార్స్



207

சர்க்கஸ் సర్కస్ సర్క్కస్

ஜூன జూన్ జూన్

ஜூ்ல జులై జూలై

ஆகஸ்ட ఆగస్టి ఆగస్టి

7.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 7.4.4 సొలిలుప్ పఱ్గ్వోమ్

சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம் మనం సర్కస్ చూదా్ద ం చర్క్కస్ పార్క్కలామ్

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம் మనం ఐస్-కీ్రం తిందాం ఐస్్కర్మ్ చపిపాటలామ్

குலதாப்ஜதாமூன இனிக்கும் మనం ప్ల్ కొదా్ద ం క్లాపాజూ మూన్ ఇనిక్్కమ్

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம் మనం బాద్షా కొందాం పాత్షా వ్ఙ్కలామ్

7.6 విని అర్ం చేస్కండి

                                                       మనం పుసతుకం చద్వుదామా

వళవన్ వ్ళళీ తాతయ్యతో బ్క్ షాపి్క వెళాళీడ్  అతడ్ అక్కడ తన ఫె్రండ్స్ హార్స్, హార్ణిలన్ కలిస్డ్. షాప్ 

న్ంచి హర్ణి హా్యర్-పాటర్, డ్నోస్ర్స్, జంగల్ బూక్స్నై  కొన్నది  తాతయ్య ‘’మీర్ తీర్క్రళ్ బ్క్స్ కొనచ్చుగా»  

అన్్నడ్ వ్ళుళీ ఒకర్ని ఒకర్ చూస్క్న్్నర్ తిర్క్రళ్లు   చలా విల్వల్ ఉన్్నయ్. «ఒక్కస్ర్ చదివి చూడండి» 

అన్్నడ్ వళవన్ గరవాంగా వ్ళళీ తాతయ్యన్ చూశాడ్. వ్ళుళీ అడిగి ఎంతో ఉతాస్హంగా తిర్క్రళ్ బూక్స్నై 

కొన్్నర్. అందర్ ఆనందంగా ఇంట్క తిర్గొచచుర్. 

7.6 క్టటిల్ కర్తతుఱిదల్ 

పుతతుకమ్ పడిపొపామా

 వళవన్ తన్ తాతాతు వుడన్ పుతతుగక్ కడ్క్్కచ్ చెన్ఱు న్. అఙ్్ం తొఴర్ళాన హర్షయ్మ్ హర్ణియైయ్మ్ సందితాతు న్.  

హర్ణి కడ్యిల్ హార్పాటటిర్, డ్నోసరస్, జంగిళ్ పుతతుగఙ్ళై వ్ంగిన్ళ్. తాతాతు , అవర్ళిడమ్ “తిర్క్్కఱళ్ 

పుతతుగఙ్ళుమ్ వ్ఙ్లామె“ ఏన్ఱు ర్. ఓర్వరై ఓర్వర్ పార్్తతు క్ కొణటినర్. తిర్క్్కఱళిల్ నిఱైయ కర్త్తు కళ్ ఉళళీన. 

ఓర్మ్ఱై పడిత్తు ప్ పార్ఙ్కళన్“ ఏన్ఱు ర్. వళవన్ తన్ తాతాతు వైప్ పేర్మైయ్డన్ పారా్తతు న్. అవర్ళ్ తిర్క్్కఱల్ 

పుతతుగతెతై ఆరవాత్డన్ క్ట్టి  వ్ంగినర్ అన్వర్మ్ మగిర్చుయ్డన్ వీడ్ తిర్ంబినర్.
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8

வணக்கம்வணக்கம்

208

்பதாடம் 

పాఠం
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உறவுப் க்பயர்கள் / సంబంధాల పేర్లు

அம்மதாஅப்்பதா

தம்பி
தங்்க

அக்கதாள்

்பதாடடிததா்தததா ததா்தததா ்பதாடடி

மதாமதா

அ்த்த

அணணன

அணணி

சி்ததப்்பதா

சி்ததி
க்பரியப்்பதா

க்பரியம்மதா

209

8.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందామ్



210

ததா்தததா - తాతయ్య

்பதாடடி - బామమ్ 

அப்்பதா - తండిరు

அம்மதா - అమమ్ 

அணணன - పెద్అన్నయ్య 

அக்கதாள்  - పెద్ద అక్కయ్య

தம்பி  - తమ్మ్డ్ 

தங்்க  - చిన్న చెలిలు

ததா்தததா  

்பதாடடி  

அப்்பதா  

அம்மதா

அணணன 

அக்கதாள் 

தம்பி  

தங்்க

ததா்தததா நிற்கிறதார் தங்்க வ்ரகிறதாள்

8.2 அறிமவதாம் / మాట్లు డ్క్ందామ్

8.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

     -அழ.வள்ளியப்்பதா

கசடி வளர்ப்ம்பன
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1. என தந்தயுடன பிறநத க்பண எனக்கு ________ ஆவதார். 

2. என ததாயுடன பிறநத ஆண எனக்கு ________ ஆவதார்.

3. என Grand Mother ஐ்த தமிழில் _________ எனறு அ்ழப்ம்பன. 

4. எங்கள் வீடடில் எனக்கு  முன பிறநத  ஆ்ண ________ எனறு

5. எனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண்த ________ எனறு அ்ழப்ம்பன.

ததா்தததா 

அப்்பதா

அணணன

சி்ததப்்பதா

அ்த்த

சி்ததி

மதாமதா

்பதாடடி

அம்மதா

அணணி

்பதாடடி, அணணன, அ்த்த, தங்்க, மதாமதா

அ்ழப்ம்பன.

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
1. க்பதாரு்ததமதான உறவுப் க்பயர்க்ள நிரப்புமவதாம்
    సరైన పదాలతో ఖాళ్లన్ ప్ర్్త చేయండి

2. எதிர்சகசதாற்க்ளப் க்பதாரு்ததுமவதாம் 
    స్్రీ పుర్ష్ల లింగభేదంతో ఉన్న వ్వి వరసలన్ ేర్చుక్ందాం
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1. ்படங்களுக்குரிய முதல் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

2. ்படங்களுக்குரிய இறுதி எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

மீள்்பதார்்வ / మళ్ళీ చూడటం
்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
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3. உயிர் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கமய் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன    

அறம் கசய விரும்பு
ஆறுவது சினம்  
இயல்வது கரமவல் 
ஈவது விலக்மகல்

1. திருவள்ளுவர்
2. ்பதாரதிததாசன
3. ்பதாரதியதார்

4. ஔ்வயதார்
5. தூரன 

5. உயிர் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

6. குறில் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

அ

ஆ

ங்

ங்

இ

இ

ற்

ந

ச

ச

ம்

 எ

உ

உ

ன

ஒ

க்

ப்

ஆ

அ

ஈ

ஈ

ந

ன

 ட

 ட

 எ

 ற்

ஊ

ஊ

ஏ

ஏ
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9. விடு்படட வல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

    க் _____ ட _____ ப் _____.

10. விடு்படட கமல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன 

     _____ ஞ் _____ ந ம் _____.

8. கநடில் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா

7. கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா
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11. ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கசதால் கூறுமவன
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12. கமய் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

ஒட டகம்

தந தம் 

சக் கரம் 

்பட டம்

ஏற் றம்

்பச ் சக்கிளி
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ஒளி ்ப்ட்த த கண ணினதாய் வதா! வதா!
உறுதிககதாண ட கநஞ் சினதாய் வதா! வதா! 

1. ஓததாமல்  2. மூங் கில்  3. பூஞ் கசடி

4. ்பலூன   5. கததாணணூறு

13. உயிர்கமய் எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

14. வணணமிடட எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

15. விடு்படட இ்டயின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

 ய் ர் ல்  _____  _____  _____.

16. குறில் எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவன

கதரு க்படடி கமழுகு சுணகடலிகவணகணய்

1. ______    ______.    2. ______    ______.   3. ______    ______.

4. ______    ______    ______.   5. ______    ______    ______.
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17. ச வரி்ச எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவன

18. அகரவரி்சயில் எழுதுமவன

19. கீழ்க்கதாணும் உறவுப்க்பயர்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

20. எதிர்சகசதால்்ல நிரப்புமவன

இ்ல, உப்பு, அணில், ஊதல், ஆடு, ஈசல், ஓணதான,

எறும்பு, ஔ்வ, ஒடடகம், ஏற்றம், ஐவர்.

ததா்தததா, அம்மதா, சி்ததப்்பதா, அ்த்த, அணணன

சக்கரம் சதாக்கு சுடுமசவல் கசவி

1. ______________.    2. ______________.   3. ______________. 

4. ______________.   5. ______________. 

____________________________________________________________

____________________________________

ததா்தததா  x ____________

அப்்பதா  x ____________

அணணன x ____________

சி்ததப்்பதா  x ____________

அ்த்த  x ____________
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குறிப்புகள் / ప్రస్తు వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 8.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 8.4 సొలిలుప్  పఴక్వొమ్

ததா்தததா நிற்கிறதார் తాత నిలబడి ఉన్్నడ్ తాతాతు  నిఱి్కఱార్

தங்்க வ்ரகிறதாள் సోదర్ డారు యింగ్ చేసోతు ంది తఙై్క వరైకఱాళ్

8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 8.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

கசடி வளர்ப்ம்பன చేడి వళరెపాపెన్

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

   -அழ.வள்ளியப்்பதா

తాతాతు  వైతతు త్న్నైయ్మె

తలైయాల్ ఇళన్ర్ తర్కఱద్

పాట్టి వైతతు కయా్యవుమ్

పఴఙ్కళ్ నిఱైయ కడ్క్కఱద్

అపాపా వైతతు మాఞ్చుడియొ

అలావా పొలప్ పఴమ్తర్ద్

అమామ్ వైతతు మ్ర్ఙై్కయ్మె

అళవిల్ లామల్ కాయి్క్కఱద్

అణణాన్ వైతతు మాత్ళైయొ

కణణామ్ పొలప్ పఴ్క్కఱద్

స్న్నఞ్ చిఱ్వన్ న్న్మ్ ఓర్

స్డియై నట్టి  వళరెపాపెన!

- అఴ.వళిళీయపాపా
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ
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Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again   - Ability to recall the learned content

New words    - Ability to understand and use new words

Let us practise saying - Ability to create sentences using the words learnt

Let us enjoy by singing  - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand  - Ability to listen to and understand events that cultivate virtues 

Activities    - Ability to independently perform activities of interest

Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 1-8 
Introduction 
to letters and 
Activities

Listening to and 
understanding the 
correct pronuncia-
tion of the letters.

Pronouncing of the 
letters.

Reading the letters 
with the correct 
pronunciation wit-
hout any errors.

Identifying and wri-
ting the letters with 
the help of curve, 
spiral line and dot.

Listening to the 
music of the song.

Singing the song 
with its music.

Reading the letters 
with the correct 
voice modulation 
without any errors.

Writing the letters 
and words on their 
own.

Listening to the 
words with refe-
rence to the pic-
tures.

Pronouncing the 
words with their 
correct 
pronunciation.

Reading by 
understanding the 
difference between 
short and long 
letters.

Identifying and wri-
ting short and long 
letters.

Listening to short 
sentences.

Speaking short 
sentences.

Reading the 
sentences related to 
Strong consonants, 
Soft consonants 
and Medial conso-
nants.

Writing small words 
through activities.

Listening to the 
conversations with 
reference to the 
pictures.

Making own 
sentences with 
simple words.

Identifying and 
reading the Granth 
script.

Doing the activities 
by understanding the 
differences in the 
characters.

Understanding 
the sounds of the 
Granth Letters.

Speaking small 
sentences by 
looking at the 
pictures.

Understanding the 
names of familial 
relationship.
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